THE TEACH YOURSELF BOOKS
EDITED BY LEONARD CUTTS

TURKISH



'

) S —" \_/ vd‘

Uniform with this volume and
in the same Secries

Teach Yourself Arabic
"I'each Yourself Chinese
Teach Yourself Dutch
Teach Yoursell English Grammar
Teach Yourself Good English
Teach Yourself French
Teach Yoursell Everyday French
Teach Yourself German
‘Teach Yourself More German
Tecach Yourself German Grammar
Teach Yourself Greek
Tcach Yourself Hindustani
Teach Yoursell Italian
‘Teach Yourself Latin
I'each Yourself Malay
T'ach Yourself Norwegian
‘I'each Yoursell Polish
T'each Yourself Portugucese
Teach Yourself Russian
Teach Yourself Spanish
Teach Yourself Swahili

Teach Yoursell Swedish
In active preparation

Teach Yourself French Grammar
Teach Yourself Japanese

A

1)
—

TSI\ TSP



TEACH YOURSELF

TURKISH

By
G. L. LEWIS (
M.A., D.Phil. 2

Lecturer in Turkish in the
University of Oxford

ENGLISH UNIVERSITIES PRESS LTD.
LONDON

TN

bl

0



o

Tl
Gy g W

Farst printed 1919

Printed n Great Britain for the Englich { nuernitres Press I wmted,
by Richard Clay and ( ompamy, 1td , Bungay, Suffolk



INTRODUCTION

TurkisH is a member of the Turkic branch of the Altaic family of
languages, spoken by some fifty million people, from the south-
east of Europe to the upper reachcs of the Yenisei and the borders
of China. The languages of this branch do not differ among them-
selves anything like as much as the languages of our branch of the
Indo-European family. English, Dutch and Norwegian are all
Germanic, but this fact would be small comfort to the Londoner
who suddenly found himself in Amsterdam or Oslo. On the
other hand, anyone who has mastered the contents of this book
would find little difficulty in making himself understood in
Adrianople, in the Turkish-spcaking parts of Cyprus, in Chinese
Turkestan or Samarkand.

Those who require a knowledge of Turkish for commercial,
military, diplomatic or scholarly purposes will need no persuasion
1o awaken their interest. But there is a reason of another sort for
learning the language. The structure of Turkish is simple and
logical (it has only one anomalous verb and only one irregular
noun); it is, moreover, quite different from the structure of the
Indo-European and Semitic languages. Anyone who is seeking
a new form of intellectual stimulus will find it a refreshing change
to see how Turkish-speakers clothe the ordinary human thoughts
and feelings in a completely new garb. Take for example this
sentence : ¢ ‘The book which T have bought for you is on the table.’
The shape of this sentence remains the same in French, German,
Spanish, Greek and even Arabic. But in Turkish it becomes:
‘* You-for buy-in-the-past-pertaining-to-me book, table’s surface-
thereof-at is.’

Turkish is an agglutinating language. A Turkish word con-
sists of an unchanging root and one or more suffixes, each adding
one idea to that of the root. For instance, lingua in Latin means
¢ the tongue ’, linguarum ° of the tongues ’, and it is not possible to
say which of the added letters carries the idea of plurality and
which the meaning ‘of’. Nor is a knowledge of this form
linguarum of any assistance if we wish to translate © of the tongue’
(lingue) or ¢ of the seas * (marium). In Turkish, on the other hand,
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vi INTRODUCTION

we add -ler to indicate the plural and -in to express ‘of . So,
given that ‘ tongue’ is dil and ‘sea’ is deniz, we can at once
translate © of the tongue’ (dilin), ‘ the tongues’ (diller), ‘ of the
tongues * (dillerin), © of the seas ’ (denizlerin) and so on. The same
principle is followed throughout the language, so that if one opens
a Turkish book at random one will see words like: elbisemizle,
‘ with our clothes °, gelemiyecektik, ¢ we should have been unable to
come ’; hiirmetsiziiklerine, ¢ to their lack of respect .  Although the
beginner may require several months of practice before he can
agglutinate freely in conversation, he will find ample compensa-
tion in the ease with which the suffixés enable him to build new
words from the roots he already knows.

Until 1928, Turkish was written in the Arabic script, which was
inadequate to convey the sounds of Turkish. Thus the Arabic
equivalents of the letters A-w-1-k stood for no fecwer than five
completely different words, now written kirk, kirek, gevrek, koruk
and kiriin. The need for a reform had long been discussed, but it
took the enlightened despotism of Mustafa Kemal to introduce the
Latin alphabet to Turkey and to outlaw the old Arabic script
from public life. At the same time, official support was given
to the move to rid the language of the numerous Arabic and
Persian words which it had adopted over a period of centuries and
to replace them by ‘ genuine Turkish ’ words, some resurrected
from old texts, some imported from other Turkic languages, some
constructed on the analogy of existing words, but a great many
simply taken into the written language from the spoken language.

It is easy to poke fun at this policy, but in favour of it it must be
said that the immense gulf which existed in the Ottoman Empire,
between the language of the cducated few and ‘the language of the
people, is intolerable in a democratic country. The language
reform has done much to unite the Turks linguistically. Nothing
is to be gained by adopting the ostrich-attitude and saying:
¢ Okul (** school ) is a ridiculous hybrid, out of the Turkish oku-
“to read , by the French éeole. We shall ignore it and continue
to use the good old Ottoman word mektep.” Turkish children
nowadays don’t go to mehtep; they go to okul.

Hagopian’s Ottoman-Turkish Conversation-Grammar, published in
1907, devoted 215 pages to Turkish and 161 pages to Arabic and
Persian, The student of modern Turkish has no more need to
learn Arabic and Persian than the forcigner studying English
has to learn Latin and Greek.
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The aim of this book is to present a picture of the Turkish
language as it is now generally spoken in Istanbul and written by
the best contemporary Turkish stylists. For the most part the
¢ pen of the janissary’s aunt ’ type of sentence has been avoided;
nearly all the examples have been chosen from modern Turkish
books and newspapers.

1t is not possible in a book of this size to give exhaustive word-
lists, nor indeed is it desirable, because very few people are
capable of learning a language by memorizing in advance all the
words they arc likely to need. An appendix of military terms has,
however, been included, much of the information in which is not
to be found in any other work. There is also a list of essential
verbs which the reader will need to know, whether his business in
‘Turkey concerns tobacco, Hittite tombs, microfilms of Arabic
manuscripts or airfields.

My thanks are due to four people who were ungrudging of their
help and encouragement to me in the writing of this book : to my
wife, whose idea it was, to my friend and teacher Mr. Fahir Iz,
Lecturer in Turkish at the School of Oricntal and African Studies
in the University of London, who rcad the work in proof and
made some valuable suggestions for its improvement, and to
Mr. G. G. Arthur of 1. M. Forcign Service and Major P. A. T.
Halliday, Royal Hampshire Regiment, who both assisted greatly
in the preparation of the Appendix.

1 should like also 10 pay tribute to the skill and care shown by
the staff of the English Universitics Press Litd., and their printers,
Messrs. Richard Clay and Company Ltd., in dcaling with a diffi-
cult manuscript.

G. L. Lews
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THE ALPHABET

The Turkish alphabet is made up of eight vowels and twenty-
one consonants. For quickness of reference a rough guide to
pronunciation is given against each letter. It is cssential to
supplement these indications by reading carefully the more
detailed notes which follow.

Letter Name | Approximate pronunciation

A a la as in French avoir, Northern English man
B b |be . as in English

C c 'ce 7 in jam

¢ ¢ tge 1 ch in church

D d ide ! as in English

E e e ! as in bed

F f 'fe ! as in English

G g  ge . as in goat

* g |, yumusak gc  sometimes lengthens a preceding vowel

(‘soft ¢°) °  and sometimes pronounced like y in yet

H h 1 as in house

1 1 1 . something like the u in radium

i i " as in pit

J i i je ! as in French jour, like s in leisure

K k | ke ka | as in king

L 1 l le + as in English

M m ime l . "

N n , ne . .

O o .o i like French eau

O o o © as in German Konig, French eu in deux
P p 'pe . as in English

R r 're | as in ribbon

S s |, se as in sing

S s se « sh in shall

’ t | te { as in English
‘U u tu ' as in push

U u u " as in German Fubhrer, l-rench uin tu
V v ve ' as in English

Y y 'ye as in yet

Z z | ze , asin English

*

Yumusak ge never occurs at the beginning‘of a word.
1
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THE SOUNDS OF TURKISH

1. The notes which follow are not intended to be an exhaustive
account of Turkish phonetics, but to help the student to attain
an intelligible pronunciation without a native teacher. In this
connection, it is worth remembering that there are regular short-
wave broadcasts in Turkish, not only from Ankara but also from
London and in the Voice of America programmes.

A minimum of phonctic symbols has been used in the descrip-
tions of thc sounds, so that the reader who knows nothing of
phonetics will not be at a disadvantage.

VOWELS
2. VoweL LENGTH

As a rule, Turkish vowels are short; for example, i ordinarily
has the sound heard in the English bit [i], not that heard in
machine |i]. Note that in the phonetic transcription a colon
shows that the preceding vowel is pronounced long.

The exceptions are: (1) short vowels are lengthened under
certain conditions when followed by g or y (sce §§ 19, 32).  (2) In
some Arabic and Persian loan-words an original long vowel is
retained.  Such vowels will be marked long in the Vocabularies
thus: muhdrebe, ‘ war’. See also § 64.

3. CLASSIFICATION OF VOWFLs

The differences between vowels are largely differences in
tongue-position.  Phoneticians spcak of front or back vowcls,
the former pronounced with the middle of the tongue raised
towards the highest part of the palate, the latter with the back
of the tongue raised towards the velum (the soft back part of the
palate).  According to the amount of this raising of the tongue,
vowels are described as high, higher-mid, lower-mid or low.
Another distinction is betwcen rounded and unrounded vowels,
depending on whether or not the sound is produced with rounded,
protruded lips. ‘Thesc terms must be kept in mind for when we
come to deal with Vowel Harmony (§ 36).

4. a
Generally represents the low, unrounded, back vowel [a],
much the same as the a in the French aweir or the Northern
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English pronunciation of man. When long, it is pronounced like
a in father.

Examples: yasak, ‘ forbidden’; adam, ‘man’; ddil [o:dil],
‘just’.

In some words, mostly of non-Turkish origin, a represents the
low, unrounded, front vowel [a], much as in cat.

Examples: anne [anne], ‘ mother’; ldzim [la:zim], ‘neces-
sary °.

5. ¢

Usually the lower-mid front vowel [€], much as in the English
mel.

Examples: evet, ‘yes’; ben, ‘1°.

Sometimes it represents the higher-mid front [e] (the French ¢),
notably when lengthened, the resulting sound being the vowel of
English they, but without the final i-glide heard in this word.

Examples: (leyze [te:ze], ‘maternal aunt’; fesir [te:sir],
“effect .

6. 1

The high, unrounded, intermediate vowel [i], which docs not
occur in English. 1f you spread your lips as if to say easy and
then pronounce the first syllable of the word cushion, you will be
saying the Turkish word kis. ‘ winter’. Alternatively, try to
pronounce the syllable dr, with the shortest possible vowel between
the two consonants: the result should be very close to the Turkish
dir, *is .

Examples: kart, ‘ woman’; rihtum, ‘ quay’; kapda, ¢ at the
gate ",

7.1

The low, unrounded, front vowel as in pit or, when long, as in
machine.

Examples: ip, ‘ thread’; bir, ‘one’; igne [imne], ¢ needle’.

8. 0

Usually represents the higher-mid rounded back vowel [o].
like the French eau, a clipped version of the vowel-sound in the
English moat, but without the final u-glide heard in this word.

Examples: on, ‘ten’; of, ‘ grass’; olan [o:lan], ¢ boy ’.

In words borrowed from French and ig Turkish words
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beginning with n or /, o represents the lower-mid rounded back
vowel [0], as in English Aot or French homme.
Examples: nokta [nokta], ¢ point *; Londra [londra}, ¢ London °.

9. 0

The lower-mid rounded front vowel [ee]. The tongue-position
is the same as for [e] (§5), but the lips are puckered. The
sound is that of German é in Kénig, French eu in deux.

Examples: amiir, ¢ life>; drdek, ¢ duck .

10. u .

Generally represents the high, rounded, back vowel [v] as in
push, with lips rounded and parted.

Examples: upuzun, © very long ’; uzak, ‘ far’.

In some words, particularly those beginning with { or n followed
by u, the u is pronounced [u], with the back of the tongue raised
even closcr towards the soft palate than for [v], and the lips only
slightly parted, the resulting sound being similar to but shorter
than the oo in loom.

Examples: numara [numara], ‘number’; nuiuk [nutvk],
‘speech .

11, #

The high rounded front vowel |y], the German § in Fuhrer,
French # in tu. If you pronounce the English word itch with
rounded lips, you will be saying the Turkish word 4, © three .

Examples: uziim, ¢ grapes ’; yiz, ‘ hundred °.

12. 4, 4, i, aa .

(1) As will be explained in §§ 18 and 23, the circumflex accent
is written over a and u to indicate that a preceding g, £ or [ is
palatalized.

(2) Used after these three consonants, the circumflex does not
necessarily denote vowcl-length. Elscwhere it docs. Some
writers use it over all long vowels in Arabic and Persian borrow-
ings, but ordinarily it is used only where confusion might other-
wise arisc. Note especially these three words: hala [hata],
‘ paternal aunt ’; hdld |ha:la:], ‘yet’; hald [hala:], € void ’.

(3) It follows that when it is necessary to differentiate between
long and short a after a non-palatalized g or k, the circumflex
cannot be used. Instead, the length of the a is shown by writing
it twice: kaatil [ka:til], ¢ murderer ’°, but katil [katil], ¢ murder .
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CONSONANTS
13. b, p
b and its unvoiced equivalent p are not so heavily aspirated as
in English; i.e. they are produced with less emission of breath
than is heard, for example, in the first syllable of poppycock.
Examples: baba, ‘ father ’; pazar, * market ’.

14. ¢
Exactly like English j in jam.
Examples: cep, ¢ pocket’; Cava, ¢ Java’.

15. ¢

Exactly like ¢k in church.

Fxamples: gekir, ‘hammer’; gocuk, °child’;  Corgil,
¢ Churchill °,

16. d, ¢t

In English, d and its unvoiced equivalent ¢ are produced with
the tougue touching the gums behind the top teeth.  In Turkish
these consonants are produced with the tongue touching the top
teeth, and are more distinct than their English cquivalents.

Examples: deniz, *sca’; Turk, * Turk ’.

19. fe

The sounds of f and its voiced equivalent v are weaker than in
English. The top front teeth lightly touch the inner side of the
lower lip.  Some speakers pronounce v as weakly as the English
w, particularly when it occurs between u and a: yuva, ‘ nest’;
kavun, * melon’.  Tavuk, ¢ chicken ’. is often seen written TAUK
outside food-shops, an indication of how weak the ¢ is in popular
speech.

18. g, k

(1) Before or after a back vowel (g, 1, 0, #), g and £ have the
sounds heard at the beginning of English go and come respectively.

Examples: gam, ¢ grief’; kilibtk, ¢ hen-pecked husband ’.

(2) Before or after a front vowel (e, i, 0, ii), the sounds of g and
k are palatalized, that is, they arc followed by a y-sound, like
English g and ¢ in angular, cure.

Examples: giz [g"0z], ‘ eye ’; kiirek [k™irek], € oar ’.
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(3) In some words of Arabic and Persian origin, g and & are
also palatalized before a and u, which are then marked with a
circumflex accent: d, 4.

Examples: kdtip [kvatip], ©secretary’; mezkdr [mezkvur],
‘ aforementioned ’; gdvur [gTavur], ‘infidel, Giaour’. Dis-
tinguish carefully between £ar, © snow ’, and kdr [k7ar], ¢ profit °.

(4) There is one regrettablc complication: in Arabic borrow-
ings the letters ki, which according to the rule stated in section (2)
of this paragraph should be pronounced [k7i], may represent [ki] :
e.g., hakikat, ‘truth’. Under tRe influence of the spelling,
Turkish schoolchildren sometimes pronounce this word as
[hakvikat]. To avoid confusion, some writers prefer the spelling
hakwkat.

19. £

(1) When at the end of a word or followed by a consonant,
# lengthens the preceding vowel.

Examples: dag [da:], ‘ mountain ’; agda [a:da], ¢in the net’;
igne |ime], ‘ needle’.

(2) When preceded and followed by a back vowel (g, 1, o, u),
the preceding vowel is lengthened and the following vowel is lost
or almost lost, except when onc of the two vowels is , when both
vowels are generally pronounced distinctly and thg § may be
heard as a faint [w].

Examples: wgur [vr], * luck ’; dagin, [do:n], © of the mountain ’;
soguk [sowvk] also [so:k] and [souk],  cold .

(3) When preceded and followed by a front vowel (e, i, 6, &),
g is normally pronotinced as a weak y-sound, as in the English
paying.

Examples: diger [dijer], ‘ other’; eger [ejer], “if .

(4) In a few words, notably dormek, ‘ to beat’, and ovmek, * to
praise’, the v is sometimes replaced by ¢ in writing but not in
pronunciation.

20. h

Turkish 4 is always clearly pronounced: it is not treated like
the English % in hour, honour or dahlia. There is one exception:
in the common masculine name Mehmet the 4 is not pronounced
and there is 2 compensatory lengthening of the preceding vowel:
[me:met].

Remember to pronounce separately cach letter in the com-
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binations pk, sk and th; e.g., the ph in gsuphe, ‘ doubt’, and
cephe, * front ’, is pronounced as in slap-happy, not as in graph; the
th 1 muthis, © terrible °, as in put-head, not as in pith.

21. j

As in French jow, English s in leisure. Occurs only in borrowed
words.

Fxamples: jeldtin (a short), ¢ gelatine ’; mujde,  good news .

22. A
See § 18.

23.

(1) In Turkish, as in English, / has two sounds, the ‘ clear [’
of least (phonetic [1]) and the ‘ dark I’ of feld, woo! [1]. In con-
junction with front vowels [ is clear; with back vowels it is dark.
‘T'he distinction comes automatically to English speakers.

Examples: (a) Clear !: suslu, ‘ ornate ’; ¢ol, ¢ desert’; geldi,
“he came’. (b)) Dark [: wil, “ year’; Rol,* arm’; pul, ¢ postage-
stamp .

(2) In Arabic and other foreign borrowings, however, the clear
sound of [ can occur even in conjunction with ¢ and u. In such
cases a citcumflex accent 1s placed over these letters: d, #. The
function of this accent 1s the same as when it is used after g and 4
(§ 18); it shows that the consonant preceding the vowel so marked
is followed by a y-sound. If we used this spelling device in
Lnglish, we would wtite lind, idlimmale, allire, but lunatic. The
y-sound in ‘Turkish is weaker than in these English examnples,
but is perfectly audible. Note that the vowel marked with a
circumflex may be, but is not necessarily, long (§ 12).

Examples: geldle [selYalve], ¢ cascade ’; Ldun [IFatin], © Latin’;
maldm |mal*am}, ¢ known’.

24. m
Exactly as in English: anlamadin, * 1 have not understood ’.

25. n

Much like English n, to which it bears the same relation as do
Turkish d and ¢ to their English counterparts (§ 16): mgn,
‘ why?’
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26. p
See § 13.

27. r
Turkish r is pronounced with the tip of the tonguc touching
the ridge of gum bchind the top tecth. Itis ncver trilled. Unlike

our r, it is pronounced wherever it occurs in writing: compare
English car [ka:] with Turkish kar [kar].

28. s

Always as in English this, never ‘as in these.
Examples: sicak,  hot’; wulus, * nation’; masa, ‘ table ’.

29. §
English sk in shall.
Examples: gimgek, ¢ lightning *; Sepkspir, © Shakespearc .

30. ¢
Sce § 16.

31 @
See § 17

32. ¥

(11 Imitially or after a consonant, like our 3 in yes.

Examples: yag, ‘oil 75 Aya, * Asia’.

(2) When precedcd by a vowel in the samne syllable, » loses
most of its consonantal value and forms a. dlphll)ong

Examples: gep, ‘thing’ (cf. §5); mayn. ‘mine’ (explosive;
the Turkish word is borrowed fiom the Enghish, and is pro-
nounced much the same); boy, ©stature’

(3) Between vowels, » has a far weaker sound than otherwise :
compare the English y in sqping with that in yez.

Examples: cumhuriyet, ‘ republic ’; baktiyar, ¢ fortunate .

(4) When y comes between a {ront vowel and a consonant. the
vowcl is lengthened.

Examples: dyle [oc:le], € thus *; babasivle [babasi:le|, ¢ with his
father .

33. 2
As in English: zafer, ‘ victory *; zelzele, ¢ earthquake ’.
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34. THE GLoTTAL STOP

The sounds of Arabic include a glottal stop (‘ hamza’) and a
throaty gulp (‘‘ain’). These sounds, in Arabic words which
have passed into Turkish, are pronounced alike as a glottal stop;
the sound heard in place of the # in the Cockney pronunciation
of boitle, or before the o in India Qffice in the mouths of speakers
careful to avoid the usual pronunciation Indiaroffice. The glottal
stop is also heard at the end of the clipped American No /: the
attempt to represent this abrupt closure of the breath has given
rise to the spelling Nope /

In the necw Turkish writing this sound is indicated by an apos-
trophe:  san’at, ‘art’. But the glottal stop does not come
naturally to Turks, and consequently there is a growing tendency
to omit it, both {from speech and from writing: sanat. It is
retained when its omission would cause confusion with a similar
word ; e.g., telin, ‘ of the wire’, but tel’in, * cursing °.

35. DouBLED CONSONANTS

Doubled consonants represent not two separate sounds but one
on which the speaker dwells longer than he would on a single
consonant. Compare the p-sound in lamp-post. Distinguish
carefully bctween, e.g., eli. “his hand’, and elli, ‘ fifty’, and
remember that a black ace is not the same thing as a black case.
Sec also § 44.

VOWEL HARMONY

36. The principle of vowel harmony pervades the whole of
Turkish grammar, and is largely responsible for the musical
quality which has caused the language to be described as ¢ The
Italian of the East .

For the purposes of vowel harmony, vowels are classified as
back or front, high or low, rounded or unrounded (§ 3), as shown
in the table below. The finer distinctions are ignored. The

; 1

! Unrounded I Rounded '
; . Low | High | Low ° High ;
‘ Back . . L a ' 1 : o u E
| Front e ! i i l

[} a
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student will find it useful to copy the table on to a card, to avoid
constantly having to turn back.

37. GENERAL Law oF VowerL HArRMONY

If the vowel of the first syllable of a word is a back vowel, so,
too, are the vowels of subsequent syllables.

If the vowel of the first syllable of a word is a front vowel, so,
too, are the vowels of subsequent syllables.

Examples: (back) galigskan, ©industrious’; salincak, ‘swing’;
dokuz, ‘nine’; doksan, °ninety’; olmadilar, ‘they did not
become °.

(Front) gekingen, °shy’; gelincik,  poppy’; sekiz, ©eight’
seksen, ¢ eighty *; olmediler, © they did not die’.

Exceptions: (1) a small number of Turkish words, among the
commonest being: anne, ‘ mother’; kardes, ° brother’; elma,
‘apple’; sisman, ‘ fat ’; hangi, ¢ which? ’ and inanmak, © to believe *.

(2) The six invariable suflixes -dag, ~yor, -ken, -leyin, -mirak and
-ki. ‘The last is only a partial exception, as it does change to
-kii after 4.

(3) Compouud words. e.g., bugun (bu, © this’, and gun, ¢ day ’),

‘to-day ’. The word obur, ‘ the other’, is a good cxamplc of the
force of vowel harmony. It was once o bir, © that one’, but the
o rounded the ¢ into #, while the 7 turned the o into tfe front 4.

(4) Arabic and other foreign borrowings. Frequently there is
a partial application of the principle even to these. For example,
the English football term ¢ penalty > appears in Turkish not as
penalti but as penalti, the front i changing to back : under the
influence of the preceding back a.  The French épaulette becomes
apolet. ‘The standard Turkish for ‘bus’ is otbus, a phonetic
spelling of the French autobus, but in vulgar specch the pronun-
ciations otobus and even olobos are hcard, as the front # does not
come naturally after the two back o’s. Similarly, the French
vapeur, ‘steamship ', has become vapur, though the phonetic
Turkish spelling would be vapor.

38. SprciaL Law oF VowerL Harmony

(1) Unrounded vowels are followed by unrounded vowels.

(2) Rounded vowels are followed by low unrounded or high
rounded vowels.

PUB[/
O (A4
/“\
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39. Combining the general and the special laws, we arrive at the
following :

! a is followed by a or ¢
i it} 3 € 5 1
" ”

" 3
» U !

5 U |

[ R OIS~
H
L - )

Exccption: a may be followed by u if the intervening con-
sonant is b, p, m or v; for cxample, tapu, ‘title-deed’; avug,
* hollow of the hand *; abulk sabuk, ‘ nonsensical *; gamur, ¢ mud ’.

1t will be seen that o and ¢ occur as a rule only in the first
syllable of Turkish words.

40. VowrL. HARMONY OF SUFFIXES

It follows that the Turkish suffix, with the exceptions noted in
§ 37(2), has a chamelcon-like quality ; its vowel changes according
to the vowel of the preceding syllable. For example, the suffix
of the dative case, denoting " to’, is the appropriate low vowel.
As 0 and é do not occur in suffixes, the choice is between a (after
back vowels) and ¢ (after front vowels). "Thus:

e, house; ev-e,* to the housc

olobuis, bus ; otobus-e, to the bus

orman, forest; orman-a, to the forest
vapur, steamer : cafur-a, to the steamer

We therefore say that the dative suflix is -¢/-a. 'We may use
instead the notation -¢2, meaning that the suflix is one of the two
low, unrounded vowcls, ¢ or a. Similarly, we may say that the
suffix of the genitive case, denoting * of ’, is -in%; that is, it is one
of the four high vowcls plus n: -in, -in, -un or -tin. Thus:

er-in, of the house
otobiis-1in, of the bus
orman-n, of the forest
vapur-un, of the stcamer

* Note that this word must be spelled eve. Suffixes are never

hyphenated in l'urkish; hyphens are used in this book only to make
clearer the process of word-bulldmg
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In the absence of any note to the contrary, it may be assumed
that any suffix containing an e is subject to the two-fold mutation,
while any containing an i is subject to the four-fold mutation.

41. ExcergionaL Vower HArmony

There are a number of foreign borrowings, many of them
ending in clear [ (see § 23), whose last syllables contain an a, o
or u, yet which take front vowels in their suffixes (although not
all Turks are equally careful in this respect).

Examples: rol, ‘role’, rol-un, ‘of the rble’; saat, ¢ hour’,
saat-in, * of the hour’; mahsul, “produce’, mahsul-iin, ¢ of the
produce .

Rather than give rules for recognizing such words, it will be
simpler to indicate them in the Vocabularies thus: rol (-li);
saat (-ti); mahsul (-lu).

CHANGES IN CONSONANTS

42. Turkish words hardly ever end in the voiced consonants b,
¢, d or g, and when these sounds occur at the end of foreign
borrowings they change to the corresponding unvoiced ), ¢, ¢ or k.
Thus the Arabic for ¢ book ’, kitdb, becomes kitap in Turkish; the
masculine name Ahmad becomes Ahmet. The French garde-robe
appears as gardrop, ¢ wardrobe, cloakroom’. The Rersian rang,
‘ colour °, appears as renk. The English bridge (the card-game)
appears as bric. An increasing number of writers, however,
prefer the spellings Aitab, Ahmed, ctc., though this does not affect
the pronunciation. «

43. When a suffix’ beginning with a vowel is added to some
nouns of one syllable and most nouns of more than one syllable,
ending in p, , ¢t or k, the final consonant changes to b, ¢, d or §@
respectively. Thus with the possessive suflix of the third person
-1t (§ 40):

kitap, book; kitab-1, his book
agag, tree; agac-i, his tree
armut, pear ; armud-u, his pcar
ayak, foot; ayag-1, his foot

Nouns whose final consonants are nof subject to this change will
be indicated in the Vocabularies thus: renk (-gi), ¢ colour’; et
(-ti), * meat’; sepet (-ti), ¢ basket ’.

This means that the k of renk becomes g (not §) before a suffix
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beginning with a vowel, while the ¢ of sepet and of ¢! remains
unchanged.

The change occurs less regularly in verbs. Consequently, in
the Vocabularies verbs which are subject to this change will be
indicated, thus: etmek (ed-), ‘1o do’. Verbs not specially noted
do not change the final consonant of their stem.

44. If a suffix beginning with ¢, d or g is added to a word end-
ing in an unvoiced consonant (g, f; 4, £, p, 5, § or t), the initial ¢,
d or g of the suffix is unvoiced, changing to ¢, ¢ or k.* For
example, the suffix -dir* means “is’:

kitab-1-dur, it is his book; kitap-tir, it is the book
armud-u-dur, it is his pear; armut-tur, it is the pear
sepet-i~dir, it is his basket; sepet-tir, it is the basket
otobus-ti-dir, it is his bus; olobus-liir, it is the bus

45. Doubled consonants at the end of Arabic borrowings are
reduced to single consonants in Turkish. Thus the Arabic hagg,
‘right°, appears as hak. When followed, however, by a suffix
beginning with a vowel, the doubled consonant is preserved:
hakha, © his right . Such words will be shown thus: hak (-kks).

46. T'wo consonants do not corac together at the beginning of
Turkish words, and there is a tendency in speech and writing to
separate two consonants at the beginning of foreign borrowings;
s0 for * train ’ we find tiren as well as tren, for * club’ kulup as well
as Mup. Silep, * cargo-boat’, is the German Schlepp.

Sometimes instcad, a vowel, usually i, is added beforc two
initial consonants: istimbot, * small steamboat *; isterlin, * pound
sterling *; Isldr. ¢ Slav .

47. 'There are some twenty commnon words of two syllables in
which the vowel of the sccond syllable drops out when a suffix
beginning with a vowel is added: e.g., isim, * name ’, ism-i, ‘ his
name *; oful, ‘son’, ogl-u, ‘ his son’. Sec the example gehir in
§ 63. Nouns of this type will be shown thus: ogul (-glu), ‘ son’;
sehir (-hri), ¢ city .

48. Arabic borrowings originally ending in the letter ‘ain

* This is a convenient but not strictly correct way of describing the
phenomenon. It is wrong to regard the word for ‘is’, for example,
as an original dir which in certain circumstances changes to tir, dir, tur,
ete. It i1s accurate, though impossibly long-winded, to say that the
Turkish for * is’ is a dental, voiced or unvoiced according to the nature
of the preceding consonant, plus a high vowel, rounded or unrounded,
back or front, according to the nature of the preceding vowel, plus r.
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(§ 34) are regarded as ending as a consonant. The possessive
suffix of the third person (§43), -i*, takes the form -si* after
vowels, e.g., gemi-si, ‘his ship’. But ‘his mosque’ is cami-i,
¢ his subject ’ is mevzu-u, ¢ his square ’ is murabba-1, all these words
originally ending in ‘ain (cami’, mevzu’, murabba’). Already,
however, a great many people say camisi for ¢ his mosque ’, and
it is probable that this rule will not outlive the generation who
were brought up in the time of the Arabic alphabet and remember
the original spelling.

ACCENT AND STRESS

49. The problem of accent and stress in T'urkish is an involved
one, to give a full account of which would result in somcthing
rescmbling an opera-scorc. The simple rule is that the stress
falls on the first syllable but that there is 2 more obvious tonic
accent, i.c., a rise in the pitch of the voice, usually on the last
syllable; comparc the way we say “ Really? ’ to express incredu-
lity, with the stress on the first syllable but an unmistakable rise
in pitch on the last. It is this risc in pitch that will be referred
to as ‘ the accent .

"T'he chief exception to the rule is that place-names are hardly
ever accented on the last syllable, The accented syllable of
place-names and of other words not conforming toethc rule will
be shown thus: Paris; Ingiltere, * England ’; yalmz, ‘ only’.

Unless otherwise indicated, il the accent comes on the last
syllable of a word it remains at the end, even if the word is
lengthened by the addition of suffixes: ordu, ‘army ’; ordumuz,
‘our army’; ordunuzda, ‘in our army ’. But in words where
the accent is on a syllable other than the last, it remains on that
same syllable: Turkiye, ¢ T'urkey ’; Tirkivede, ¢ in Turkey ’.

PUNCTUATION

50. It is usual to put a comma after the subject, especially
when it comes at the beginning of a long sentence. A comma is
often found where we would use a semicolon: Three dots (. . .)
are used far more frequently than in English to show that a thought
has not been completely expressed.

Reported speech is not always enclosed in quotation-marks,
and Turkish printers seem to prefer the Continental type of
arrow-head quotation-marks.
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The apostrophe, in addition to representing the glottal stop
(§ 34), is also used to separate names, particularly foreign names,
from any grammatical endings that may be attached, to make it
clear how much is name and how much is suffix. Thus:
Holivud’a, ‘to Hollywood’; Homolulw’'da, ‘in Honolulu’;
Gandhi’nin, ¢ Gandhi’s ’; Stalin’in, * Stalin’s ’.

The most disconcerting trick of punctuation is the use of
brackets round book-titles, foreign words or words specially
emphasized, where we would use inverted commas or italics:
Tank sayist (15.000) i gegmigtir, © The number of tanks has passed
15,000°,
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51. GENDER

There is no distinction of gender in Turkish grammar. The
pronoun of the third person, for cxample, 0 means “ he’, “she’
or ‘it” according to the context.. To save space, the alternatives
will not be noted every time. When, for instance, oldu is given as
mecaning ¢ he became ’, the reader must bear in mind that it may
also mean ‘she became’ or ‘it became’. Similarly, yeri, ¢ his
place °, may also be ¢ her place’ or ‘its place’.

52. Trr INDEFINITE ARTICLE

The indefinite article ¢ a’ is the same as the word for  one ’:
bir. Bir ev, ‘ a house ’; bir goz, ‘an cye’.

53. THE PLURAL Surrix
The sign of the plutal is -ler/-ler added directly to the noun
before any other suflix:
er, house; evler, houses
hz, girls Kuzlar, gils
goz, cye; gozler, eycs
elma, apple; elmalar, apples
In such expressions as ¢ to write Ietters °, * to sell newspapers ’,
‘1o smoke cigarettes ’, the plural suflix is not used, the noun in
the singular denoting the class, as in ¢ to hunt tiger °; ¢ does the
baby cat egg?’; not one cgg or a plurality of cggs, but egg in
gencral.

54. Thr Casks

There are five case-suffixes which may be added to a Turkish
noun or pronoun to show its relation to the other words in the
sentence, but the student necd not fear that he will have to
master a vast battery of declensions such as intimidate the beginner
in German or Latin. As has becn bricfly cxplained in the
Introduction, the suffixes of Turkish are regular and, apart from
the changes due to vowel harmony and consonant assimilation,
invariable. The names of the cases familiar to students of

26
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European languages will be used in this book, with two excep-
tions: instead of ‘ nominative ’ and ¢ accusative ’, we shall speak
of the °absolute casc’ and the °dcfinite objective case’ (the
latter abbreviated to ¢ def. obj.’).

55. THE DEFINITE ARTIGLE
There is no word in Turkish corresponding to the English ¢ the °,
and only the context tells us whether or not to insert ¢ the ’ in
translating into English :
¢ay pahali-dir, tca is expensive
¢ay soguk-tur, the tea is cold

56. THE ABSOLUTE CASE

A distinction is, however, madc when a noun is used as the
direct object of a verb. When the noun is indefinite it remains
in the simple form:

¢ay iglik, we drank tea
bir adam gordim, 1 saw a man
adamlar gordiim, I saw men

This simplc form with no case-suffix, which may be cither the sub-
Jject or the indefinite object of a verb, we shall call the absolute case.

57. THE DeFiniTE OBJECTIVE CASE
When the object of a verb is definite, i.c., when it is a proper
name referring to a definite person, thing or place, or when the
corresponding English word is preceded by ‘ the’, by a demon-
strative adjective such as ‘ this, that, those ’, or by a word denoting
its possessor—°‘ I lost my book ’; ‘ She met her father '—so that
we have no doubt about which person, place or thing is meant,
it takes the def. obj. suffix -i* (§ 40) -
gay-1 iglik, we drank the tea
adam-t gordum, 1 saw the man
adam-lar-1 gindrim, 1 saw the men
Ahmed’i gordiom, 1 saw Ahmet
Istanbul’u gérdum, I saw Istanbul
g6z-ii girdiim, I saw the eyc
If the noun ends in a vowel, a y is inscrted as a buffer-letter, to
keep the suffix distinct from the body of the word:

Ankara-y-1 gordiim, 1 saw Ankara
kahve-y-i igtik, we drank the coffce
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58. THE GENITIVE CASE
The genitive suffix, denoting * of ’, is -int.

yol, road ; yol-un, of the road
gtin, day; giin-iin, of the day
Ahmed’in, of Ahmet, Ahmet’s
adam-lar-in, of the men, the men’s

/ith words ending in a vowel, 7 is used as buffer-letter before
the genitive suffix: .
para, money; para-nn, of the money
kedi, cat; kedi-nin, of the cat
kuyu, well; kuyu-nun, of the well
kopri, bridge ; Kiprii-niin, of the bridge
Note : Su, © water’, has an irregular genitive syyun (not -nun),
‘ of the water’. The reason for this unique exception is that in
OId Turkish the word endcd in a w-sound and not in a vowel.

59. THE DATIVE Case

The suffix of the dative case, denoting © to, for’, is -¢/-a. As
with the dcf. obj. case, the bufler-letter y is used to separate the
suffix from a word ending in a vowel.

Istanbul-a, to Istanbul

Ankara-ya, 1o Anhara

adam-a, Lo, for the man

adam-lar-a, to, for the men

képrii-ve, 1o the bridge

hopri-ler-e, to’the bridges

'The dative is the case of the indirect object, i.c., in ¢ Lend me

the book ’, * Tell her the time’, * Show him the way?, * Give a
dog a bonc’, where we could insert ¢ to” before “me’, © her’,
“him * and ‘dog °, all these words would be in the dative case in
Turkish.

60. THE LocArive Cask
This case denotes ¢ in, on, at > and its suffix is -de/-da:
ev-de, in the house
Istanbul-da, in Istanbul
olobiis-ler-de, on the buses
héprii-de, on, at the bridge



LESSON ONE 29

61. THE ABLATIVE CASE
The suffix of the ablative case, denoting ‘from, out of’, is
~den [-dan :
ev-den, from the house
Ankara-dan, from Ankara
Ahmet’ten (§ 44), from Ahmet
kiz-lar-dan, from the girls

62. SUMMARY OF CASE-ENDINGS

In the following table, the bracketed letters are the buffer-
letters, occurring only after words ending in a vowel :

Last vowel of word |

in absolute case , eor: dora | aori ooru

Definite objective . (i ()i

ni . ()
Genitive ‘of* . . -n)in | -(niun - -(n)mn

i
i
Dative * to, for’. . -L({y}e : -(Jy)a
e -da
-dai

-(»u
-(n)un

' Locative *in, on, at’ . -
! Ablative ‘ from ~ . -den
i

For the circumstances in which the locative and ablative
suffixes begin with ¢ instead of d, see § 44.

63. Some MobpELS

To illustrate the sound-changes explained in the previous
chapter, the various cases of five nouns are here tabulated. It
must be emphasized that there is no need for the student to learn
these models by heart, so long as he is acquainted with the
Summary given in § 62 and the soui.d-changes.

| i P s
| ‘bridge* © ‘dog’ " “hook’ - ‘island’ i Sity
i

. (§ 47)

. Absolute . | kopru , kopek kitap ada i sehir

| Definite . . ,

'l objective - kopruyii | kopegi - kitaby adayr ' sehri

! Genitive . ~ koprunun | kopegin  kitabin  adanin |, jehrin

I Dative i kopruye | kopege kitaba . adaya sehre
schirde

! Locative . | képride | kopekte - kitapta - adada
1
1

i Ablative . ' képriiden i kopekten . kitaptan : adadan

sehirden
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64. Some loan-words with an original long vowel in the last
syllable retain it when a vowel is added, but shorten it otherwise.
Here for reference is a list of the commonest of such words:

cevap, answer

hal (-Ii), state, condition
hayat (-1), life

liizum, necessity

zaman, time

mahkim (u short), condemnrd
mecruh, wounded

So hale,  to the condition’, has long a, while halde, ‘in the
condition ’, has short a; mecruhun, ¢ of the wounded’, has the
first u long, mecruhtan, ‘ from the wounded ’, has short w.

65. Worp ORDER

(1) The subject of a sentence usually comes at the beginning,
the verb at the end.

(2) A definite precedes an indefinite word: ‘I to the boy an
apple gave ’, but ‘I the apple to a boy gave ’.

(3) English prepositions, ‘ by, of, from, for’ and so on are
represented in Turkish by postpositions or suffixes, that is, by
separate words or added syllables following the wotd to which
they refer: ‘from Ankara’, * for me’, become ‘ Ankara-from’,
‘ me-for °.

(4) Qualifying words preccd( the words they qualify: ‘that
man’, ‘that tall man , ¢ that nearby standing tall man In
such ctprcssxons as ¢ far from town’, * blggcr than you’ from
town’, ‘ than you’ qualify ‘far’ and ° bigger’, so the Turkish
order is ¢ town-from far’, ‘ you-than bigger ’.

(5) Expressions of time precede expressions of place, just after
the subject at the beginning of a sentence.  The student will find
it useful to memorize the following model of a common type of
Turkish sentence: ¢ Ahmet to-day town-in me-to a story told °.
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Vocabulary 1 *

Ahmet, Ahmet (male name) Ingiltere, England
aldim, 1 took, bought Istanbul or Istanbul, Istanbul
Ankara, Ankara (capital city of (formerly Constantinople)

Turkey) kahve, coffec, café
bir, a, an kiz, girl, daughter
¢, tea kdprii, bridge
gocuk, child otobiis, bus
diin, yesterday para, money
elma, apple sehir (-hri), city
e, house tren, train
gitti, he went, has gonce Tiirkiye or Tiirkiye, Turkey
gordiim, 1 saw vapur, steamer
iglik, we drank verdim, 1 gave

Exercise 1

(A) Translate into English: (1) kopruden; evlerin; kiza;
paradan; vapurda; otobuslere. (2) Evde gay igtik. (3) Kizlar
gordim; kizlari gordim. (4) Ahmet diin Ankara'ya gittic  (5)
Dun kopruade Ahmed’i gordum. (6) Vapur, Ingiltere’den
Turkiye'ye gitti. (7) Otobus Istanbul’a gitti. (8) Kizdan
kahveyi aldim. (9) Vapurda bir ¢ocuk gérdiim. (10) Qocuga
bir elma verdim.  (11) Elmay: bir ¢ocuga verdim. (12) Cocuk
schre gitti.

(B) Translate into Turkish : (1) In the caf¢; from the steamer;
in England; to the bridge; from a child. (2) I took thc money
from Ahmet yesterday in the train. (3) I gave the girls tea.
(4) I gave the children the apples. (5) The steamer went from
Istanbul to England. (6) T saw the girls yesterday in the bus.
(7) We drank a coflee on the steamer.  (8) The child went from
the steamer to the train.

* This vocabulary contains all words uscd in Exercise 1. Subse-
quent exerciscs, however, will usc words which have been given in the
course of the lessons and only the most useful of which will be repeated
in the vocabularies.
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66. VERB ENDINGS

There are four sets of personal endings used with various parts

of the Turkish verb. They are tabulated here for reference;

only Type I nced be learned at this stage.
n

- Typel Type 1l ' Type III ; Type IV

Singular ) ) : !

1st Person ‘I’ -im -m * -yim i
2nd Person * Thou’  -sin -n , — . -sin

grd Person ‘He’ . (-dir) — -sin ' — \

Plural ;

1st Person *We’ . -ic -k ) * © -lim :

2nd Person ‘ You’ . -yimg -mz -in, -iniz | -simiz

grd Person ‘ They’ . -(dwr)ler ' -ler " -sinler © eler ]

* There is no 1st Person of Type III.

67. THE VERB " to be’: PrEsenT TENSE

(1) The Type I endings form the present tense of the verb
“to be’. They are all suffixes, not independent words, and are
subject to the fourfold vowel harmony, except of course for the
-ler/-lar of the 3rd, person plural.

After After After After

eori . aor1 . dori ooru |

—— . e — |

Tam . o =(prim -(»m -(yyum | -(y)um !
Thou art“{scc Notc) -sin -sin -sun ., =Sun ;
He is . -dir -dir " ~dir | -dur '
We are . C iz -()z Ce(iz L -(uz
You are . . -siniz . -5z -sunuz |\ -sunuz
They are . . <dir(lery . dir(lar) ; -dur(ler) | ~dur(lar) l

Thesc endings are unaccented : evde-viz, ‘ we are in the house ’;
Tiirk-iim, ‘I am Turkish >. Note that after a vowel, y is inserted
before -im and -iz.

(2) In written Turkish, -dir(ler) translates ‘is, are’: Ahmet

32
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evde-dir, * A. is at home *; ¢ocuklar Ankara’da-dirlar, ¢ the children
are in Ankara’. But in the latter example, as the plurality of
the subject is already shown by the -lar of gocuklar, it is enough to
write gocuklar Ankara’da-dir. We shall meet other examples of
this tendency towards economy in the use of suffixes.

(3) In the spoken language it is not necessary to use -dir(ler) at
all in such sentences; the juxtaposition of subject and predicate
is cnough: Ahmet evde ; gocuklar Ankarada. In speech, Ahmet
evdedir means not ‘ A. is at home’ but ‘ A. must be at home’.
But in statements of permanent validity, -dir(ler) is used in speech
as well as in writing: Demir agwr-dir, ¢ Iron is heavy’; Londra
Ingiltere’de-dir, ¢ London is in England °.

(4) Ttis usual for an inanimate plural subject to take a singular
verb; i.c., in Turkish, pcople are, things is. An animate plural
subject may also take a singular verb, if it represents a number of
people acting in a body.

Note : The ‘thou’ form is used like the French fu, when ad-
dressing intimate friends, relations, children or animals. It is
best avoided by beginners.

68. Tur VErB ‘10 be ’: NEGATIVE
The negative of ‘ to be’. with certain exceptions to be noted

later, is expressed by the word degil, ‘ not’, with the Type I
endings:

degilim, I am not degiliz, we are not
degilsin, thou art not degilsiniz, you are not
degil(dir), he is not degil(dirler), they are not

With the omission of -dir (§ 67 (3)), ¢ they are not’ may be
degiller.

degil also translates ‘not’ without a verb: Akmet degil Orhan
git ( Ahmet not, Orhan went ’), ‘ It wasn’t A., it was O. who
went .

69. The indcfinite article bir is less frequert than its English
equivalent; for example, it is not necessary to use it in negative
sentences: gocuk degil, ¢ he is not (a) child ’, or with nouns denoting
one’s occupation, station in life or nationality: Ingiliz-im, ‘1 am
(an) Englishman ’; asker-siniz, ¢ you are (a) soldier>. The reason
is that bir really means ‘ onc ’; if he is not of the class ‘ child ’, it
is superfluous to say that he is not one single member of that
class. So, too, I cannot be more than one Englishman; you are

B
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obviously not more than one soldier. Compare the French vous
étes soldat.

70. PERSONAL PRONOUNs

ben, 1 biz, we
sen, thou 51z, you
o, he, she, it onlar, they

As verb-endings change according to the person, these forms
are used mainly for emphasis: ben lembel degilim, siz tembelsiniz,
¢ I'm not lazy, you are lazy ’. *

Of these pronouns, only siz is quite regular. The others show
certain irregularitics, which are printed in capital letters in the
following table:

!
1 ben thou sen ! he, she, it 0
me beni thec seni ! him, etc. oNu ’
of me beniM | of thee senin 1 of him, etc.  onun
to me bAnA to thee sAnA to him, etc.  oMNa

in me bende in thee sende

from me  benden | from thee senden

: in him, etc.  o/Ndan
. from him, etc. oNdan

from them oNlardan

we biz you siz | they oNlar
us bizi you sizi I them oNlan
of us biziM | of you sizin | of them oNlarin
to us bize to you size "tothem ® oMara
in us bizde in you sizde | in them oNlarda
|
1

from us  bizden ;from you  sizden

It will be seen that ‘ he * has an n before the case-suffixes and
beforc the -lar of the plural. This n turns up in the declension of
other pronouns, and is referred to as the ¢ pronominal n°.

‘I’ and “ we’ have an m instead of the usual # in the genitive
case.

‘1’ and ‘ thou ’ shift from the front- to the back-vowel class in
the dative.

siz means ‘you’, singular and plural (§ 67, Note), and b&iz,
‘we ’, is sometimes colloquially used for ‘I°. When more than
one person is referred to, these words may take the plural suffix:
bizler, * we’; sizler, ¢ you’.

71. POSSESSIVE SUFFIXES

Possession or relationship—* my friend, their work, its develop-
ment *—is indicated by the following suffixes, which have slightly
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different forms according to whether they follow a vowel or a
consonant. Note the unusual buffer-letter s of the grd-person-
singular suffix.

i After consonants | After vowels
my . . L -im* | -m
thy . . . -int ! -n
his . . . -t i -sit
our . . . -fm'iz‘ | -m_iz‘
your . . o -inizt : -nizd
their . . “ -leri[-lart i -leri[lar:
Examples :
goz-itm, my eye baba-m, my father
kiz-in, thy daughter anne-n, thy mother
kol-u, her arm para-st, his money
otomobil-imiz, our car ordu-muz, our army
gocuklar-imz, your children oda-niz, your room
diikkdn-lar1, their shop kedi-leri, their cat

Case-endings follow these suffixes: gizim-de, ‘in my eye’;
ordumuz-a, ‘1o our army '; gocuklarimz-dan, ‘ from your children’.
An n (§ 70: ‘ pronominal n’) is inserted beiorc any case endings
that may be attached to the © his > and ¢ their * suffixes* kol-u-n-a,
‘to her arm’; para-si-n-dan, ¢ from his moncy ’; diikhdn-lari-n-da,
¢ in their shop ’; kedi-leri-n-in, ¢ of their cat ’.

evleri can mean © his houses ’ (evles~i) or * their house ’ (ev-leri).
Further, when -leri, ¢ their ’, is added to a plural noun, one ler
drops out. So ecleri can also mean ‘ their houses .

Except in the absolute case, there is no distinction of spelling
or pronunciation between the ‘ th; ’ suffix and the ¢ his’ suffix
following a consonant: ev-in-e, ‘ to thy house *; ep-i-n-e, ¢ to his
house °. kardeg-in-in, ‘of thy brother’; kardes-i-n-in, °of her
brother ’. For the way in which these ambiguities are avoided,
see § 72 (3), (5)-

Note : su, * water’, takes the form suy- before suffixes begin-
ning with a vowel (cf. § 58, Note): swpu, ‘its water’, suyunuz,
¢ your water ’, but sulan, ¢ its waters, their water(s) ’.

%72. THE Use oF THE POSSESSIVE SUFFIXES

(1) The function of the endings described in the previous
paragraph is to show that the person or thing represented by the
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word to which they are attached belongs to or is connected with
some other person or thing: oda-s:, ‘ his room’; kapi-s, *its
door ’, yanlig-1m, ¢ my mistake ’; akil-lari, ¢ their intelligence ’.

(2) If the possessor is expressed by a definite noun (§ 57)—° the
Director’s room, the door of my house *—the possessing noun takes
the genitive ending -in* and precedes the possessed noun (cf.
§ 65 (4)): Miidiir-iin odast ; ev-im-in kapisi (¢ of-the-Director his-
room’; ‘of-my-house its-door’). This construction will be
referred to as the Possessive Relationship.

(3) The genitive case of a peksonal pronoun may be used
similarly, either to avoid ambiguity or for emphasis: benim
ev-im, ‘ my house ’; onun evinde, ‘ in his house ’; senin evinde, ‘ in
thy house ’.

(4) But if the possessor is not definite, it rcmains in the absolute
form: misdfir odasi, ¢ guest-room’ (which docs not belong to any
specific guest); ev kapist,  house-door . This construction will
be referred to as the Qualifying Relationship.

(5) In such a phrase as ‘the girls’ room’, theoretically ¢ of-
the-girls their-room’, kizlar-m oda-lan, the plurality of the pos-
sessor is already shown by the lar of kizlarin, so instead we find
kizlann oda-st (*. . . her-room’). Cf. §67 (2). *The girls’
rooms °, however, must be kwzlarin odulan.

(6) In the colloquial, the genitive forms of the pronouns of
the first and second persons may be used insteud of the possessive
sutﬁxcs: benim oda (‘ of-mc the room’), ‘my room s bizim ko:v,

‘our village *; semn ev, ¢ thy house ’; sizin sokah, © your street’
The literary forms would be (benim) odam, (bzznn) koyimiiz, (.semn)
evin, (sizin) sokagimz*(§ 43).

The grd-person suffix, however, cannot be omitted: (onun)
odast, ‘his room’; sokaklar: or onlarin sokagr (see (5) above),
¢ their strect’,

Note : “own’ is kendi: lendi evim, ‘ my own house’; kendi
odanmiz, ¢ your own room’.

79. THr INTERROGATIVE PARTICLE

(1) To turn any word into a question, we put mi* after it.
The main accent in the sentence (except as shown in § 83 (1)) falls
on the syllable before the mi, which itself is never accented.
Consider the following sentences:

Bakan Ingiltere-ye gitti. The Minister has gone to England.
Bakan Ingiltereye gitti mi? Has the M. gone to England ?
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Bakan Ingiltersye mi gitti > Has the M. gone to England?
Bakan mu Ingiltereye gitti > Has the Minister gone to England ?

(2) In interrogative sentences consisting of an adjective or
noun and part of the verb ‘to be’, such as ¢ Are you tired? '
¢ Is her husband English? ’ it is the tiredness or Englishness that
is in question, not the person’s existence, so the mi follows the
adjective or noun, not the ‘is’ or ‘are’: Yorgun mu-sunuz?
Kocasy Ingiliz mi-dir ?

(3) degil mi? (‘ Not?’) is used like the French n'est ce pas? to
scek confirmation of a statement.

Vafur-u gordik, degil mi? We saw the steamer, didn’t we?
Giizel, degil mi? Pretty, isn't she?
Ankaraya gitti, degil mi? He’s gone to Ankara, hasn’t he ?

Note : The word mudwr may be cither the noun meaning
¢ dircctor, administrator * or the interrogative particle plus *is*
when following an @ or i: Midur Turk midin 2 ¢ Is the Director a
Turk?’ In practice there is no likelihood of confusion, especially
in conversation, as ‘director ', like most nouns, is accented on
the last syllable, whereas neither mit nor dir* are ever accented.

74. ADJFCTIVES

(1) Turkish adjectives are often used as nouns: geng ¢ocuhlar,
‘young children ’; lur geng, ¢ a young person, youth ' gengler,
‘the young *. Hasle, * 11175 bir hasta, * a sick person, a patient ’.

(2) Where English has the indcefinite article plus adjcetive plus
noun: ‘a big house, an intelligent girl’, Turkish as a rule says
* big a housc; intelligent a girl *: buyih bir ev, zehi bir iz, lesg
commonly bir buyik ec. bir zeki kiz.

(3) The attributive adjective always precedes its noun, as in
English (* black cat®) and never iollows it as in French (chat
noir).,

Vocabulary 2
adam, man eshi, old (of things), former (of
aksam, evening peoplc)
arkadag, friend evet, yes
baba, father Galata, Galata (business quarter
bu, this of Istanbul)
. galiskan, industrious hayir, no

dikkén, shop istasyon, railway-station
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i5, work, job, matter, business  pek, very

karakol, police-station sigara, cigarette
kitap, book sinema, cinema
komsu, neighbour sonra, after(wards)
kutu, box simdi, now
meggul (-li), busy uzak, far
miihim, important Jyakin (with dative), near (1o)
otomobil, motor-car yeni, new
Exercise¢ 2

(A) Translate into English : (1) Baba-niz istasyon-a gitti mi?
(2) Arkadag-imiz-in dukkan-1 Galata'da, karakol-a yakin. (3)
Onu otobiis-te degil, tren-de gérdum. (4) Sizin kutu-nuz-dan
degil, kendi kutu-m-dan bir sigara aldim. (5) Bu kitab-1
arkadas-iniz Ahmet’ten aldim. (6) Bu adam-1n cv-i istasyondan
uzak degil, pek yakin-dir. (7) O, dun aksam sinema-ya gitti,
sonra biz arkadaglar-imiz-1n cvinde kahve igtik.  (8) Yeni mudir
caliskan mi-dir?—Tayir, pek caliskan degildir. (g) Ev-leri
Galata’da, degil mi?— Evet, kopri-ye yakin. (10) Kutu-yu bu
adam-a verdim, degil mi? (11) Cocuk, odasindadir. Cocugun
odasindadir. (12) Komsularin evleri. Komgularin evi.

(B) Tramslate into Turkish : (1) I bought this car from your
father. It’s not very old. (2) The former Directpr went to
Ankara yesterday evening, didn’t he? (3) My daughter has
gone to our friend’s shop. (4) The police-station is not far from
our house. (5) This is not your money. (6) I saw the Director’s
daughter on the stgamer this evening.  (7) Your box is now on
the train. (8) Her job isn’t very inportant. (9) Your friend’s
father is a very industrious man, isn’t he? (10) Are you busy
now ?—Yes, I'm very busy.
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75. QuarirviING Nouns

(1) In English we can make one noun qualify another simply
by putting the two nouns side byfside: ©hand-bag, pigskin,
bombing-plane >. The Turkish practice is to put the two words
in the Qualifying Relationship (§ 727 (4)) and say  hand its-bag,
pig its-skin, bombing its-plane *: el ganta-si, domuz deri-si, bombardi-
man ugags (ugak, ‘ aeroplane’). -(s)i is the hardest-worked suffix in
the language, and its uscs must be understood. Study carefully
the following cxamples:

CGarsamba gun-ii  (Wedncsday its-day) Wednesday

1953 Sene-si (1953 its-ycar) the year 1953
Nisan ay-1 (April its-month) the month of April
hily balig-1 (sword its-fish) sword-fish

elma agac-1 (apple its-trce) apple-tree

gilek dondurma-si  (strawberry its-ice) strawberry-ice
yatak oda-s1 (bed its-room) bedroom

telefon rehber-i (telephone its-guide) telephone-directory
kahve fincan-1 (coffee its-cup) coffee-cup

harp zengin-i (war its-rich) war-profitcer

Kibris ada-s1 (Cyprus its-island) the island of Cyprus
Istanbul belediye-si (I.its-municipality)  the municipality of I.
Atlantik paki- (Atlantic its-pact) the Atlantic Pact.

(2) The plurals of such compounds are formed by inserting
-ler beforc the possessive suffix: elma adaglani, © apple-trees ’; harp
zenginleri, © war-profiteers *; yatak odalari, * bedrooms .

(3) The *its”’ suffix is dropped if a possessive suffix is used to
denote the possessor: yatak oda-m, ‘my bedroom’; yatak odamz,
‘your bedroom’. It follows that yafak odast may mean *his
bedroom ’ as well as ¢ bedroom ’; in the former event the device
noted in § 72 (3) is employed: onun yatak odas.

(4) There are a few expressions which are written and treated
as single words, although they were originally compounds of this

39
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kind. The two preceding sections of this paragraph do not apply
to them. The commonest are:

Binbag: (thousand its-head) Major

Tiizbag: (hundred its-head) laptain
Onbagsi (ten its-head) Corporal
ayakkab (foot its-cover) footwear, shoes
denizalir (see § 78) submarine

Examples: Binbaglar, ¢ Majors ;- Yiizbagiya,  to the Captain *;
gocugun ayakkabisi, * the child’s shoes’; denizaltida, “ in the sub-
marine ’.

Note : Place-names consisting of two words in the Qualifying
Relationship tend to losc the possessive -(s)i: Tophapr was once
Top-kapr-st (‘ gun its-gate ) ; Krenkoyii is fast becoming Erenkiy, so
for ¢ at E.” one may hear Erenkiyinde or Erenkiyde.

76. It will be recalled that, when a noun represents the definite
possessor of anything, it takes the genitive suffix (§72 (2));
domuz derisi, * pigskin’, but domuzun derisi, ‘the skin of the
(specific) pig’; Awu suy-u, ¢ well-water’, but bu kuyunun suyu,
‘ the water of this well *; otomobil teherlek-leri, * car-wheels’, but
otomobilin tekerlekleri, * the wheels of the car’. Nevertheless, place-
names are generally left in the ahsolute form as qualifiers, like the
first clements in the examples in § 75, even when they might be
regarded as possessing the following noun: fstanbul halk-i, © the
people of 1.'; Anhara simemalarinda, ‘in the cinemas of A
Turkive Bagbakan-1, ¢ the Prime Minister of Turkey . The use of
the genitive case is,» however, obligatory il the place-name is
separated by another word from the noun it qualifies: Jstanbul
hayat-1, ¢ Istanbul lifc’, but Itanbul’un sanat hayat-i, * the artistic
life of Istanbul’: Semerkant cini-leri, * Samarkand porcelains .
but Semerhand in mavi gim-lent, ¢ the blue porcclains of Samarkand .

77. Wherc we use an adjective of nationality—* Iinglish history,
the Turkish Army, French literature’ - Turkish uses a qualifying
noun, generally identical with the noun denoting a person of the
nationality concerned: Ingiliz tarih-i (* Englishman his-history *),
Tairk ordusu (‘* Turk his-army "), Fransiz edebiyat-1 (°* Frenchman
his-literature "),

Sometimes, however, there are two different nouns, e.g., bir
Amerikalt, © an American’, but Amerikan ordusu, ‘ the A, Army’,
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78. Compounp Nouns

The marks of a compound noun are that the elements composing
it are written as one word and do not both retain their- primary
meaning.

Examples :

bu, this; gin, day: bugin, to-day

deniz, sea; alt-1, its-underside: derizalli, submarine
hanim, lady : el-i, her-hand : hwipmeli, honcy-suckle
bag, head ; bakan, minister: basbakan. Prime Minister
kara, black; yel, wind: karayel, North-west wind
dedi, he said; kodu, he put: dedikodu, gossip (noun)

Note that compound nouns not containing a verb are accented
on the last syllable of their first element.

79. THE VERB: INFINITIVE

The infinitive of the English verb is the form ‘to see, to go, to
want ’, etc. The Turkish equivalent ends in -mek/-mak : gérmek,
‘to see’; gitmek, ‘to go’; anlamak, ‘ to understand ’; bulmak,
‘to find .  That portion of cach infinitive to which the -mek /-mak
is added (gor-, gii-, anla-, bul-) is known as the stem,

The infinitive is a noun, and may be the subject or object of a
verb: ‘lo run awar seems cowardly *; ¢ I want fo sing ’.

80. Lisr oF EsSeNTIAL VERBS

agmak, to open cekmek, 1o pull
almak, to take, buy, reccive * gikmak, to go out, go up
anlamak. 1o understand demek, 10 say
aram1k, to scek dinlemek, to listen, listen to
atmak, to throw durmal., to stand, stop
bakmak, to look (with dative:  dupmnak, to feel, hear

¢ at, after ’) dusmek, o fall
baglamak, to begin (with dative)  dusummnek, to think (about)
begenmek, to like, approve of elmek (ed- § 13), to do
beklemek, to wait, await, expect  gepmeh, 10 pass
birakmak, to leave gelmek, 10 come
bilmek, to know. guess getirmek, to bring
bulmak, to find girmek, to enter (with dative)
¢alismak, to work, strive gitmek (gid-), to go

* In case of ambiguity, satin almak (* to take by sale’) is used for ‘ to
buy ’. h
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gondermek, to send satmak, to sell
gormek, to see saymak, to count, esteem
hatirlamak, to remember secmek, to choose
igmek, to drink, smoke sevmek, to love, like
wstemek, to want, ask for sormak, to ask, ask about
15utmek, to hear soylemek, to say, tell
kalmak, to remain, be left tammal , to know, recognize
Ralkmak, to rise, be removed, tagunak, to carry

start (tran, etc ) tutmak., to hold
kapamal , to shut ugmah, to fly
Aaybetinel, (-ed-), to losc unulmak, to forget
kirmak, to brcak wanmah, 10 awake
komak, koymal, to put, place uyumal , 10 slcep
Ronugmal , to speak, discuss termeh to givc
Aogmak to run turmal  to strikc
Kullanm ik, to use yapmak to mike do
okumak, 1o read yasamal , to Iive (be 2alve)
olmak, to be, bccome, occun 9 ttmak, to lic down go to bed
oturmak., to sit, live (dwcll) yacmak, 1o write
ogrenmek, to learn jemeh 10 cat
olmeh, to die yollamak, 1o ¢nd
sanmal , to think, supposc yurumet , 1o walk

81 Inor Vers Past lins

IThe varous tenses of the verb ate fortned by adding to the
stem a tense suflny, the tesulting word (the ¢ tense-base ’) being
the 3rd person singular of the tense to which personal cndings
are added to form the rcmwung porsons (§66)  Ihe suffix of
the past tense 1s -di® and with 1t are used th Lyp 1T endings

iste-dr my, T wanted, have wanted te-di k- we wanted
tsle-di m, thou didst want 1sle-di-niz, you wantcd
wte di, he wanted 1ste-di ler they wanted
So from

gormek, 1o sce  gordum, gordun, gordu, gorduk gordunuz, gorduler,
I saw, havc scen «tc

bakmak, to look (§ 44) baktim, baktin, bakt, baktih, baktimz,
baktilar, 1 looked, have looked, etc

bulmak, to fnd  buldum, buldun, buldu, bulduk, buldunuz,
buldular, I found, have tound, ctc



LESSON THREE 43

82. THE VERB ‘to be’: Past TENsE

(1) Under the English verb ‘ to be’ are included a number of
words of different origins (be, am, is, are, was) and the same is
true in Turkish. We have already met the present tense (§ 67).
For the infinitive, olmak is used, which properly means ¢ to come
to be, become, occur, mature’. The past tense is based on a
stem i-, to which are added the past suffixes shown in § 81:

idim, 1 was idik, we were
idin, thou wert idiniz, you were
idi, he was idiler, they were

These forms, which are unaccented, arc used either as inde-
pendent words or, cspecially in conversation, as suffixes. In the
latter case, the first i disappears after consonants and changes to
y after vowels, the remainder of the word undergoing the fourfold
vowel harmony.

adam idi or adamdz, it was the man

miidtir idiniz or miidirduniiz, you were the director

Aitap idi or kitaptr (§ 44), it was the book

yorgun idik or yorgunduk, we were tired

sinemada idimz or sinemadavdimz, you were at the cinema.

(2) The interrogative mi* usually combines with idim, ctc.:

hazir mydim (for mu idim), was 1 ready?
hazir mydin, wert thou ready ?
hazir mydr, was he ready?
etc.
mesgul miydiim (for mii idim), was I busy?
yorgun muydum (for mu idim), was I tired ?
tembel mivdim (for mi idim), was 1 lazy?

Note : The past tense of o/mak, © to become ’, is regular: oldum,
oldun, oldu, etc. So asker olmak mcans ‘to be or to become a
soldier °, but asker idim (askerdim}, ¢ I was a soldier *; asker oldum,
‘I became a soldier .

83. THE VERB: NEGATIVE

(1) The negative of all verbs, except for those parts of ¢ to be ’
which are based on the stem i-, is made by adding me/ma to the
stem. To the negative stem so formed are added tense- and
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other suffixes. The main accent in the sentence comes on the
syllable before the me/ma.

istemek, to want; istedim, I wanted

istememek, not to want; istemedim, I did not want
bakmak, to look ; baktimz, you looked

bakmamak, not 10 look; bakmadimz, you did not look
olmak, to become; oldum, I became

olmamak, not to become; olmadim, I did not become

(2) The past tense of olmamak when it mcans * not to be’, in
other words, the negative of idim (§ 82) is:

degil idim or degildim, 1 was not

degil idin or degildin, thou wert not

degil idi or degildi, he was not

degil idik or dedildik, we were not

degnl idiniz or dedildiniz, you were not

degil idiler or degildiler or degillerdi, they wcre not

3) The negative interrogative is formed as explained in §§ 73,

82 (2): Bakmadirez m?  Didn’t you look?’ Olmadim m?
CDidn’t I become?’  Hazir degil mivdik ? ¢ Weren't we ready ?”’

84. ‘To Have’—Tar, Tok

The words var and yok (" existent © and ‘ non-cxmtent ) are
used for ¢ there is' and " there is not ' respectively:  Bu sehirde
wi bir otel var mi) * Is there a good hotel in this city?*  Odamda
su yok, * There's no water in my room . 'lhese two words are
vmpluyed where Taglish uses lh(‘. vcrb_ ¢ to have’, thus: Bir
Fkardeg-im var (dir) (‘ a my-brother existent is *), * I have a brother *;
ig-iniz yoh mu ? (* your-work non-existent ? 1), * Have youno work ?°.
Answer: var, * 1 have ', orpok, ¢ T have not °.  Pura-m yok, * 1 have
no moncy . An alternative translation for this is ben-de para yok
(* in-ine money non-existent '), The latter does not denote such
absolute penury as param yok, but mcans rather * I've no money
on me .

Past tense: mudur-un otomobi-i yoh-tu (‘ the director’s car was-
non-existent ’), ¢ the director had no car’; bir komgu-muz var-di,
‘ we had a neighbour .

var, yok are used only in the present tense and with those parts
of olmak based on the stem i- (sce § 183). Otherwise the requisite
part of olmak is used alone: °we shall have a holiday > becomes
‘an our-holiday will be .
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Note : Distinguish between wvardi (§ 82), *there was’, and
vardi, ‘ he arrived ’, past tense of varmak.

85. The object of a verb is often not expressed when it is quite
clear from the context: ‘He showed me the coat, but I didn’t
like (it) so I didn’t buy (it) . Numerous examples will be found
in the Exercises.

86. Tue Surrix -l

(1) The addition of -li* to a noun makes an adjcctive or noun
meaning ‘ charactcrized by or possessing whatever the original
noun represents . The resemblance to the English suffix -ly, as
in shapely from shape, is a useful aid to the memory, but is sheer
coincidence.

Bizans, Byzantium; Bizansli, Byzantine
Londra, London : Londrali, Londoner
kivmet, value; Aymetli, valuable

uzun boy, long stature: wzun boylu, tall
orta, middle ; orta boylu, of medium height
mdna, meaning ; mdnalt, significant
rulubet, moisture 5 rufubetli, moist, damp
e, house, home; ecli, marriced

koy, village ; Advlu, villager

sen, thou, ben, 15 senli benlt, informally (cf. § 67, Nolfe)
resim (-smi), picture: resunfi, lustrated

(2) -le1s also added to adjectives of colour, thus: Awmezz, € red 75
Awrmazale, ¢ dressed in red .

(3) If -/ is added to a phrase containing a qualitying noun the
possessive suffix is dropped : Osman ad-1 (¢ Osman its-name ), ¢ the
name *“ Osman **’; Osman ad-l bir geng, ‘ a young man namad Q.
(“ O.-named *); 23 Nusan tarih-i (* 23 April its-date ), ¢ the date 23
April *; 23 Nivan larib-1i mehtub-unuz, € your letter dated 23 April °.
87. Tue SUFFIX -siz

-siz means ¢ without *:

akdd, intelligence ; akalviz, stupid
son, end ; sonsuz, endless
Javda, use; faydasiz, useless
edep, good breeding; edepsiz. ill-bred, mannerless
sen, thou; sensiz, without thee
0, he; o-n-suz (§ 70), without him
So kymetsiz, ¢ valueless *; mdnasiz, ¢ meaninghess ’.
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Vocabulary 3

ada, island

adres, address

agag, tree

ana, anne,* mnther

asil, gercek, real, genuine

bahge, garden

bagka, other, different

baslica, chief, principal

belki, perhaps

bile (follows the word it modi-
fies), even

bos, empty, vacant

biyiik, great, big

cumhiiriyet (i), republic

¢ok, many, much, a lot of

devlet (-ti), State

efendi, master

eser, work, effect

Jakat, but

Fitih, Conqueror (Sultan Mech-
met IT)

halk (-k1), people, the common
people

igki, alcoholic drink

inhisar, monopoly

ishele, quay, landing-stage

kapali, closed, covered

kardes, brother or sister; kiz-
kardeg, sister

kaynak, source, spring

kazang, profit, gain

kilik, aspect, costume, ¢ get-up ’

maalesef, unfortunately

memleket (-12), country, land

mémur, official, Civil Servant

meyva, fruit

nigin, why?

oda, room

ogul (-glu), son

otel, hotel

palto, overcoat

pasaport (-tu), passport

pertyan, untidy, disordered

polis, police, policeman

saat (-ti), hour, watch, clock

sabah, morning

sar, yellow

sene, yil, year

sergi, exhibition, disfflay

sokak, street

sapka, hat

taginmak, to move (house)

vakit (-kti), time

yatak, bed

Exercise 3

(A) Translate into FEnglish :
istedik, fakat vakt-imiz yoktu.
bakmadilar bile.

(1) Istanbul sergi-si-nc gitmek
(2) Polis memurlar: pasaport-um-a
(3) Arkadaslar-miz din baska bir ev-e

tasindilar, degil mi? (4) Bu sabah Adalar iskele-si-nde siz-i bir

saat bekledik; nigin gelmediniz?
diikkan kapali-ydi.—Bagka bir ditkkkan yok mu-ydu?
miz-de bir elma agac-1 var, fakat bu yil meyva vermedi.

(5) Sigara almak istedi fakat
(6) Bahge-
@

* anne is used only in Istanbul Turkish, and then only in the literal
sense; in provincial dialects and in metaphorical uses ana is used:
anghat, * main line ’; anayol, * main road .
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Kardeg-iniz-i sokak-ta perigan bir kilik-ta, palto-suz sapka-siz
gordiim. (8) Yatak oda-m pek rutubetli-dir. Otel-iniz-de bog
bir oda var m1?—Maalesef yok. (g9) Uzun boylu ¢ocuk miidiiriin
ogl-u mudur >—~Hayr, onun bir kiz-1 var, oglu yok. (10) Fatih,
1453 sene-sinde (yil-inda) Istanbul-u Bizans-li-lar-dan aldl
(11) Igkiler inhisar-1 Cumhuriyet-in biiyiik bir eser-i, devlet-in
baglica bir kazang kaynag-1 idi. (12) (Bizim K&8y) ad-h kitab-1
oku-ma-diniz m1?

(B) Translate into English : (1) Is your sister married? (2) He
wanted to go to another hotel. (3) Is this cigarettc-box new?—
Yes, my mother gave it to me. (4) Perhaps he found our address
in the telephone-directory. (5) Our apple-trees have given a lot
of fruit this year, haven’t they? (6) The girl in yellow is Orhan’s
sister.  (%7) We waited for her at the station but she didn’t come.
(8) My sister wanted to buy their house, but I didn’t like it, it’s
very damp. (9) Have you lcft your passport at the hotel? (10)
The people is the real master of the country,
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88. THE VERB: PRESENT AND PRESENT-pAST TENSES

The suffix of the present is -yor, preceded by a high vowel
(8 36), i, 2, u or i, according to the nature of the preceding vowel :
gelmek, to come; geliyor, he'is coming (or comes at this
moment)
almak, to take; aliyor, he is taking
bulmak, to find ; buluyor, hc is finding
gormek, to see; goruyor, he is secing
If the stem already ends in a high vowel, the -yor is added
directly to it:
tagi-mak, to carry; tast-yor, he is carrving
koru-mak, to protect; Roru-yor, he is protecting
If the stem ends in a low vowel, this becomes the corresponding
high vowel (see Note) :
de-mek, to say; di-yor, he is saying
anla-mak, to understand ; anli-yor. he understands
sovle-meh, to tell; soylu-yor, he is telling
kolla-mak, to obscrve; kollu-yor, he is obscrving
To the prescut basc so formed are added the present or past of
the verb * to be’ (§§°67, 82) but not dir; the present base itself
denotes the grd person singular.  Consider the following :
Ahmet yorgun, Ahmet is tired; Ahmet geliyor, A. is coming
(Ben) yorgun-um, 1 am tired ; (Ben) geliyor-um, I am coming
(Ben) yorgun-dum, I was tired ; (Ben) geliyor-dum, 1 was coming
Here are the present and present-past tenses of gelmel. Note
the accentuation.

gelivorum, 1 am coming geliyordum, 1 was coming
geliyorsun, thou art coming geliyordun, thou wert coming
geliyor, he is coming geliyordu, he was coming
geliyogu:, we are coming geliyorduk, we were coming
geliyz.mnuz, you are coming gelivordunuz, you were coming
geliyorlar, they are coming geliyorlardr or geliyordular, they

were coming
48
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As -yor is invariable (§ 37 (2)), these endings are the same for
all verbs.

Note : These sound-changes are instances of the following rule
(which like other rules is not universally obeyed) : If a suffix begin-
ning with y is added to a stem ending in ¢ or a, the e or a becomes
i or : respectively, unless both the vowel preceding the ¢ or a and
the vowel following the y are rounded, when the ¢ or a becomes
i or u.

89. THE PRESENT AND PRESENT-PAST TENsES: NEGATIVE

The endings given in the preceding paragraph may be added
to the negative verb-stem, the f{inal ¢ or a of which is then subject
to the (hanges described above:

al-ma-mak, not to take; almiyor, he is not taking

g0r-me-mek, not 1o see; gbrnuyor, he is not sceing

tagz-m-mak, not to carry; tasgmiyor, he is not carrying

de-me-mek, not to say; demiyor, he is not saying

anla-ma-mak, not to understand: anlamiyor, he does not
understand

sovle-me-mek, not 1o tell; soplempvor, he is not telling

almyorsunuz, ¢ you are not taking ’: almwordunuz, ¢ you were not
taking ' girmuyorduk, * we were not seeing 5 sovlemiyorum, ¢ 1 am
not telling °. etc.

0. THE PRESENT AND PRESENT-PAST TENSES: INTERROGATIVE

The intcrrogative particle mit is placed after the present-base,
except in the grd person plural of the present, when it follows the
lar :

gelwor muyum, am I coming? ; gelmivor muyum, am I not
coming?

gelivor musun, art thou coming?; gelmiyor musun, art thou
not coming ?

geliyorlar mu, arc they commg?; gelmiyorlar my, are they not
coming ?

geliyor muydum, was [ coming?; gelmivor muydum, was I not
coming ?

geliyor muydunuz, were you coming ? ; gelmiyor muydunuz, were
you not coming?
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g1. NuMERALS: CARDINAL

bir, one on iki, twelve otuz, thirty
iki, two 01 iig, thirteen kark, forty
iig, three on dort, fourteen elli, fifty
dirt, four on be;, fifteen alimig, sixty
bes, five on alta, sixteen _yelmis, seventy
altz, six on yedi, scventeen seksen, eighty

" yedi, seven on sekiz, eighteen doksan, ninety
sekiz, eight on dokuz, nisicteen iz, hundred
dokuz, nine yirmi, twenty bin, thousand
on, ten yirmi bir, twenty-one  milyon, million
on bir, eleven _yirmi iki, twenty-two sifir, zero

(1) These numbers arc compounded as in English, except that
“and’ is not used: iz ofuz, ‘ a hundred (and) thirty ’; bin elli,
‘ a thousand (and) fifty .

In the numbers from eleven to nineteen, the accent is on the
on. In compound numbers above twenty, it is the last syllable
of the units figure which is accented: yirmi sekiz, ¢ twenty-cight *;
otuz alty,  thirty-six ’; elli bir, * {ifty-one ".

durt yiiz otuz iki, © 432 °; bin on iig, ¢ 1013 °; bin dokuz yiiz elli iig,
‘1953 °; vedi milyon yedi yuz yelmis yedi bin yedi viim yelmis yedi,
“7.777.777 > (Turks put a full stop after the thousands where we
put a comma).

(2) Words preceded by a number do not normally take the
plural suffix, as the usc of a number greater than one neccessarily
implies plurality: offiz bes yil, ¢ thirty-five years *; ki gocuk, © two
children’; yedi ada, ‘seven islands’; iy ay, ‘ three months’.
So with kag, * how many?’; kag gocuk, ¢ how many children?’

The exceptions to this rule consist in a few expressions relating
to well-known things: yedi adalar, ¢ the Seven (Ionian) Islands’;
iig aylar, ‘ the Three (Sacred) Months (of the Islamic year) °.

(3) Certain words, the commonest being tane ( grain’), less
commonly aded (‘ number ’), may be inserted between number
and noun without affecting the translation (like the Pidgin
English ¢ piecec’): iki bilet or iki tane bilet, ‘ two tickets’. If
the noun is not expressed, fane must be used: Kag bilet istiyor-
sunuz >—Iki tane istiyorum, * How many tickets do you want?—
I want two’. bag (‘ head ’) is often used in the same way when
enumerating livestock : elli bas manda,  fifty (head) water-buffalo’;
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otuz bas koyum, ‘ thirty sheep’. Note also dirt bag sogan, ¢ four
onions .

(4) The rules of vowel harmony and consonant assimilation
must be observed when writing figures: °from five to seven’,
beg-ten yedi-ye, is writlen sten 7ye ; from nine to sixteen’, dokuz-dan
on alti-ya, is written gdan 16ya. ‘In 1953° is 1g953te. In the
example at the end of § 50, the i outside the bracket is the def.
obj. case-ending of on beg bin-i, the number being the object of the
verb gegmiglir.

(5) *once, twice, three times’, etc. Use defa or kere, * time,
occasion *: bir defa, iki defa, iig defa (bir kere, etc.).

(6) In, e:g., “ one or two’, ‘ or’ is not trauslated: Onu bes altr
defa gordiim, ¢ T’ve scen her five (or) six times’.

(7) Awk, ‘forty’, is used for an indcfinitely high number,
‘umpteen’: kirk ydda bir (‘in forty years one’), ¢ Once in a
blue moon’. Cf. § 160 (3).

Note (i) : Besides ‘ hundred ’, yiz can mcan * face * or ¢ cause .
N.B. iki-yiiz-lii (§ 86), ¢ two-faced .

Note (ii) : Dirtler (* the Fours ) mecans ¢ the Four Great Powers’.

92. DEMONSTRATIVES
(1) bu, this (next to the speaker), this which precedes
$u, this, that (just over there), this which follows
o, that (right over there or out of sight)

o0 is also used for ¢ he, she, it’, and the table of declension of o
at § 70 serves as a model for bu and gu as well; they add the
pronominal » before suffixes: bundan, © from this’, suna, ¢ to that’,
sunlar, © those .

Like their English equivalents, these words are used as adjcctives
or pronouns:

o kitap, that book

o bagka, that (is) different

bu saat-i buldunuz mu ?, did you find this watch?
bunu buldunuz mu, did you find this?

su askerler, those soldiers

sunlar asker degiller, those (peoplc) aren’t soldiers

(2) boyle, thus, in this way, like this, such
goyle, thus, in this way, like this, such
dyle, thus, in that way, like that, such -
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The shades of meaning of these words are like those of bu, gu
and 0. They may be used adverbially:
béyle yaptim, thus 1 did
dyle diisiinsiyor, that’s how he thinks
Or adjectivally:
boyle bir adam, a man like this
sovle bir gin, such a day
dyle bir firtina, such a storm, a storm like that

93. PoSTPOSITIONS -

In English. words such as ‘in’, ‘from’, ‘to’, ‘with’ are
called prepositions because they precede the noun to which they
refer.  As we have seen, “of ?, “ to?, ‘ from’, “ at ’ are represented
in Turkish by case-suffixes attached to the end of a word. Other
English prepositions are represented by postpositions; suffixes or
scparate words following the word to which they refer.

Some postpositions require the word they govern to have a
case-ending; compare the English use of the objective casc with
prepositions: ¢ to whom, by me, with hum, like her’ (not ¢ who, I,
he, she’).

94. Posrrosirions witii ABSOLUTE OR GrFNITIVE CASE
tle, -le/-la, with, by mcans of gibi, like
kadary as . . . as i, for
(@) The pronouns iim, ‘ who?’, ben, sen, o, biz. siz, bu and su
(88 70, 92). but not the plurals enlar, bizler, ctc.. take the genitive
ending before these ppstpositions. () Other words remain in the
absolute form.
(a) Fim-in ile (heminle), with whom?
bu-nun gibi, like this
o-nun hadar guzel, as beautiful as she
siz-in igin, for you
(b baba-mz ile (babamizla), with your father
bu adam gibi, like this man
0 k12 kadar giizel, as beautiful as that girl
sizler igin, for you
Note (i): ile. In conversation the unaccented suffixed form
-le/-la is almost always used : vapur-la, * by stcamer *; tren-le, * by
train’. If attached to a word ending in a vowel, the form is
-yle/-yla (cl. idi, § 82 (1)): ustura-pla, ¢ with the razor’; kedi-yle,
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‘ with the cat’. It combines with the grd-person suffix -(s)i* to
form an invariable -iyle : kedi-siyle, ‘ with his cat’; babasiyle,
* with his father ’; gézivle, © with his eye’.

ile may be reinforced by berdber or birlikte, ¢ together ’: Ahmet-le
beraber geldim, ° 1 came, together with A.’; Kiz-lar-la birlikte gittik,
‘ we went, along with the girls °.

bununla beraber (‘ together with this’) means ‘in spite of this,
nevertheless ’.

Note (ii): gibi. gibi may take plural or possessive suffixes: bu
gibiler * (these likes), pcople of thissort’ ; o adam-mn gibi-si-ni gordiiniiz
mii ? * Have you scen the like of this man?’

Note (iit): kadar. This word is originally a noun meaning
“amouut ’. Used as a postposition without a following adjective
it means ‘ as big as ", ‘ the size of *: bacak kadar bir cocuk (* leg-
amount a child ’), * a child the size of a leg, knee-high ’. After a
number it means ‘ about’: on Aadar ugak, € about ten aircraft’.
Bu kadar means ¢ this much .

Note (iv): igin. The suffixed form -gin is occasionally seen:
senin-gin, * for you’. A common use of i¢in is to express purpose,
with the infinitive: onu gormek iqin geldim, ‘1 came (for) to see
him . Compare ‘I'm ofl to Louisiana for to see my Susie-
Anna’.

Some uses of igimn overlap those of the dative case: bunu size
(or sizin igin) aldim, * I bought this for you’. It also translates
“of” in ¢ what do you think of him? *: onun igin ne dugimuyorsunuz ?

95. TrRANSLATION OF ‘and’

The general equivalent is ze, but to join two nouns or pronouns
together ile is more common: anne-m-le baba-m, * my mother and
my father’. e is used: («) before the last of a series of threc or
more words with the same grammatical {unction—annem, babam
ve kardesim, ‘ my mother, my father and my brother *; (3) be-
tween two adjectives: akillt ve galiskan bir talebe, * an intelligent
and industrious student *; (¢) to join two main verbs—diikkdn-a
gitty ve hibrit alde, * he went to the shop and bought matches °.

dejda, properly ©also’, may often be rendered ‘and’. This
word must not be confused with the locative suffix; ‘also’ is a
scparate word, and is ncver accented, while the locative suffix is
written as part of the word it belongs to, and may be accented :
siz de, ¢ you also, and you’; sizde, ‘ in you .

A de B de means ‘ both A and B”.



Days of the Week
pazar, Sunday
pazartesi, Monday
saly, Tuesday
garsamba, Wednesday
persembe, Thursday
cumd, Friday
cumartesi, Saturday

ad, isim (-smi), name
at (-it), horse

ay, month, moon
bakan, minister

bilet (-ti), ticket
buz, ice

¢arst, market

gunkii, gunki, because
dunya, world

erken, early

gece, night

gezmek, 10 stroll, go round, tour

(a place)

TURKISH

Vocabulary 4

giin, day

gizel, beautiful, fine
hafta, week

hava, weather, air, climate
15512, lonely, deserted
kar1, wife, woman
Kabris, Cyprus

koca, husband

ldzim, necessary
mekiup, letter

mesele, problem, question
omur (-mru), life

posta, post, mail

piyes, play (theatrical)
sag, hair

soguh, cold

sey, thing

tayydre, ugak, acroplane
yagmur, rain

yann, to-morrow
yoksa, or, otherwisce
yol. road, way, journcy

Exercise 4

(A) Translate into finglish : (1) Nigin bugun adalara gitmiyor-
sunuz?— Qunkia hava guzel degil. (2) Bu mesele-yi sizin-le
konugmak istiyorduk. (3) Kari-mn ile ben dun Kapali Cargi-y1
gezdik. (4) Siz Turkiye'ye ucakla mi (tavyare ile mi) geldiniz
yoksa vapurla mi1? (5) Bu aksam igin ug bilet-im var, bizim-le
beraber geliyorsunuz degil mi? ~Maalesef vaktim yok; yarin
sabah Ankara’ya gidiyorum, bu gecc crken yatmak istiyorum.
(6) Yagmur-lu bir gece-de, iki at-li 1ss1z bit yolda gidiyordu.
(7) Ben omrumde boyle bit yey gormedim, (8) Bir yilda (senede)
on iki ay vardir. Bir ayda dort hafta vardir. Bir haftada yedi
gun vardir. Gunlerin isimleri (adlari) sunlar-dir: pazar,
pazartesi, sali, garsamba, persembe, cuma, cumartesi. Bunlari
ogrendiniz mi? (9) Diinyada Istanbul kadar guzel bir sehir
var mi? (10) Bu mektub-u ugak posta-si-yle géndermek 14zim.



LESSON FOUR 55

(B) Translate into Turkish : (1) My wife has gone to Cyprus in
order to see her father. (2) Is that yellow-haired girl your sister ?
(3) My father and my brother did not like the new play. (4) How
many tickets do you want to buy?—Five. (5) There are three
hundred and sixty-five days in a year. (6) The new Minister is
coming this morning by air (‘ by aeroplane’) from Istanbul.
(7) This water is like ice; this water is as cold as ice. (8) Why
are you strolling hatless and coatless in this weather? (9) Un-
fortunately my husband does not understand me. (10) Do you
know that man? Why is he looking at us?
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96. ADVERBS
(1) Turkish is not so fussy as English about the distinction
between adjectives (which qualify nouns) and adverbs (which
modify verbs). If your behaviowr is good, you bchave well ; in
Turkish, if your behaviour is iyi, you behave iyi.
(2) Words used adverbially may be repeated :
derin derin diisindiim, 1 thought deeply (deep deep)
yavay yavas gidiyorlar, they are going slowly (slow slow)
Note that in such doublets the accent is on the last syllable of the
first element.
(3) There is also a suftix -ce/-¢a/-ce/-ca (§ 44) which is used for
making adverbs.  This suffix is not accented :
giizel, beautiful ; giizelce, beautifully, properly
lisan, dil, language; livanca, dilce, linguistically
hukimet, government; hukimelce, governmentally, on the
part of the government
ben, 1; bence, for my part, to my mind
dodru, straight; dofrucae, directly

Words which show the pronominal n before casc-endings show
it also bclore this suffix: bu, ‘ this’; bunca, in this way, this
much ’. . ’

Tiirkge konugsmak, which we translate ¢ to speak 'Turkish ’, really
means ‘to speak in-the-Turkish-way’. Words so formed, by
adding -ce to nouns of nationality, though strictly adverbs, arc
used as adjectives—-Ingilizce sozlih, * English dictionary '—or
nouns—~Fransizca-m zayf, ¢ my French is weak ’.

97. ApvErss oF Prack
These are formed by adding to thc demonstratives (§ 92) or
to ne ¢ what?’ the syllablc re/ra, followed by the appropriate
casc-ending. The accent is on the first syllable of the word so
formed :
bu-ra-da, in this place, hcre; ne-re-de (nerde), in what place,
where ?
56
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bu-ra-dan, from this place, hence; ne-re-den (nerden), from
what place, whence ?

bu-ra-ya, to this place, hither; ne-re-ye, to what place,
whither?

So too: orada, oradan, oraya; surada, suradan, suraya, there, thence,
thither.

But as ‘ hither, hence, whence’, etc., are not in use in spoken
English, carc must be taken to add the right suffix when trans-
lating into Turkish:

Where are you? Nerede-siniz ?

Where are you going ? Nereye gidivorsunuz ?
Where have you come from? Nereden geldiniz ?
He is standing there, Surada duruyor.

He is going there, Suraya gidiyor.

He has left (gone from) there, Suradan gitti.

Bu-ra, etc., are not used nowadays in the absolute form. If we
want o say, c.g., " This place is beautiful ’, it is usual to add the
grd-person suffix: Burasi giizel (* this-its-place’). Burast neresi?
‘What place is this?’. Radio Ankara identifics itself thus:
Burasi Ankara Turkiye, * This (place) is Ankara, Turkey ’.

Note (i): The heading of this paragraph rcfers to the English
grammatical category. orada, buraya, etc., arc no more adverbs
than are odadn, ‘ in the room’, or sinemaya, ‘ 1o the pictures ’.

Note (it) : -1i (§ 80) may be used with -re/-ra : Nereli-siniz? (‘ you
are characterized-by-what-place?’), ¢ where are you from?’ Ben
Lstanbul-lu-yum. ~ Siz de oraly musimz ? ¢ ’m an Istanbul man. Are
you a-native-of-that-place too?’

Note (ui): The words described above may take the plural
suffix:  burada,  here’; buralarda, *in thesc parts’; oralarda,
¢ thereabouts’. Note  also uzak-ta and wzaklarda, *far off’;
yakin-da and yakinlarde, * ncar by, soon, recently ’.

98. Tue SUFFIX -ki
-ki (see § 37 (2)) may be added :
(1) To the genitive case of a noun or pronoun, to make a
pronoun meaning ‘ the one which is . . .” whatever precedes:
benim, of me; benimki, the one which is of me, mine

Ahmed-in-ki, the one which belongs to Ahmet
onlar-in-ki, theirs
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(2) To the locative case of a noun or pronoun, or to an adverb
of place or time. The resulting word may be used as pronoun
or adjective:

bugiin, to-day; bugiinkii gazete, to-day’s newspaper

burada, here; buradaki kitap, the book which is here;
buradakiler, those who are here

oda-m-da, in my room; odamdaki telefon, the telephone
which is in my room; sizin odamzdaki, the one in your
room .

Any case-endings added to pronouns formed with -ki are pre-

ceded by the pronominal n:
benimkinden, from minc
onunkinin, of his
sizinkine, to yours
bizimkinde, in ours
onlarinkini aldi, he took theirs

99. COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS
(1) daha, more; en, most.

zun, long i, good, well ¢ok, much
daha uzun, longer daha iyi, better daha ¢ok, more
en uzun, longest en iyi, best en cak, most

az, little ;. az fuydale (little uscful), of little use
daha az, less; daha az faydalr, less useful
en az, least: en az faydali, lcast useful
“than’ is expressed by the ablative suffix; for this is better
than that’ Turkish says * this is better from that >—Example (a).
In sentences containing a ¢ than °, daha may be omitted—Example
(b). It cannot be omitted if there is no ¢ than *-—Example (c).

Examples: .

(a) Bu, sundan daha iyi-dir

(b) Bu, sundan iyidir i

(€) Sunu begenmiyorum ; bu daha iyidir, I don’t like that; this
is better.

Fvimiz sizin-hi-n-den (daka) az rutubetlidir, Our house is less
damp than yours.

Diinya-mn en yiiksek lepe-si Himaldyalardadir, The world’s
highest peak is in the Himalayas.

This is better than that.
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(2) Apart from the use of en, Turkish has two methods of making
superlatives: (a) by repetition (cf. § g6 (2)):
derin diisiinceler, deep thoughts; derin derin diigiinceler, pro-
found thoughts

garip hareketler, strange actions; garip garip hareketler, cxtra-
ordinary actions

(b) by prefixing a syllable resembling the first syllable of the
word but ending in m, p, s or . This prefix is accented :
bagka, other; bambagka, totally different
temiz, clean; teriemiz, spotless
siyah, black ; simsiyah, jet black
biitun, wholc; biisbiitiin, entirely
dogru, straight; dosdogru, dead straight
Jyeni, new; yepyeni, brand new
kirmazi, red ; kipkwrmzi, bright red

100. Uses oF THE ABLATIVE CASE

(1) The ablative indicates the point of origin or departure.
Hence its use in comparisons: bu gundan biiydktar, * this is bigger
than that’, might be rendered °this, taking that as starting-
point, is big>. Hence also its use with verbs denoting avoidance,
separation, withdrawal (‘from’). It indicates the causc from
which something proceeds: bu sebepten, ¢ for this reason *; ondan
korkuyorum, 1 am afraid of him’ (my fearing arises from him).
Gitmedim ; para-m yok-tu da on-dan, * 1 didn’t go; I had no money,
that’s why ’ (‘ and from that’). It translates ‘ of > as in ‘ onc of
the children’: gocuklar-dan bir-i (‘ from the children, one-of-them’) ;
and in ‘I have no news of him’: on-dan haber-im yok. ‘1 am
sure of this’: bundan emin-im. It indicates the material out of
which something is made: yeni masa-yr ceviz-den yapwyor, ‘ he is
making the new table of walnut’.

(2) English ¢ through, by way of ’ is rendered by the ablative:
buradan gegmediler, * they did not pass through here’; pencere-den
bakwyor, © she is looking through the window ’; kdpriiye bu yol-dun
gitti, ‘ he went to the bridge by this road ’; elim-den tuttu, ‘ he
held me by my hand ’ (elim-i tuttu would be ¢ he held my hand *).

(3) Some adverbs are formed with the ablative suffix, e.g.,
sonradan, * afterwards’; dnceden, ‘ beforehand ’; eskiden, ¢ in the
old days’ (not ‘from .. .’); g¢oktan, ‘long since’; sahiden,
‘ really, truly’. N.B. dogru-dan dogru-ya, * directly ’.
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Note : Words construed with the ablative will be shown pre-
ceded by -den, of course as an abbreviation for ¢ -den or -dan
according to vowel harmony’. As a reminder that the ablative
is required with certain words, the beginner may find it helpful
to memorize, for example, -den korkmak,  to fear ’, as * to be afraid
from’.

Similarly, words construed with the dative will be shown pre-
ceded by -e.

101. Postrositions WiTH ABLATIVE CASE

-den evvel, -den once, before

-den sonra, after

-den dolay, -den 6tirii, on account of, becausc of
~den bert (see Notes), since, for the last . . .

-den bagka, other than, apart from, besides

Distinguish between -den evvel, dnce, sonra and the same words
used with the absolute case:
ug giin evvel (énce), three days before, ago
bundan evvel (once), before this
ikt saat sonra, two hours after, later
sali-dan sonra, after Tucsday
o gunden dort gin sonra, four days after that day
Nole (i) : The present tense is used of activity that began in the
past and is still going on, just as in French (which is why one
may hear Continental visitors saying, *T am in London since
three weeks’).  Ocgk-tan berr Ankara’da oturuyorum. *1 have been
living in A. since January. Jki ay-dan beri Banka-da ¢aliswyor, * For
the last two months (since two months) he has been working at
the Bank.’
Note (ir): beri is sometimes written as a suffix: (ki apdanberi.

102, 'I'me VERB: FUTURE AND FUTURE-PAST TENSES

The tense-suffix is -ecek -acak, to which are added the ‘T am/
was ' cendings (cf. §88). Remember that £ before a vowel
becomes g Here arc the future and future-past tenses of gitmek
(gd-), ‘togo’:

gidecegim, 1 shall go gidecektim, 1 was about to go or 1
should go (if . . .)
gideceksin, thou wilt go gidecekiin, thou wert about to go, elc.

gidecek(tir), he will go gidecekti, he was about to go
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gidecegiz, we shall go gidecektik, we were about to go
gideceksiniz, you will go gidecektiniz, you were about to go
gidecekler, they will go gidecektiler

gidecekler, di} they were about to go

The Negative and Interrogative are formed asshown in §§ 89, go:
gitmiyecegim, 1 shall not go
gitmiyecek misiniz? will you not go?
gidecek miydik ? were we about to go?
gitmivecek mivdimiz ? weren’t you about to go?
gitmiyecekler mi ? will they not go?

Note : We do not usually say  You will come and you will see . . %,
but * You will come and sec . . > Soin Turkish there is no nced
to say grleceksiniz ve goreceksiniz: it is enough to say gelecek, goreceh-
siniz (* about-to-come, aboul-to-see you are ’). ‘'This may be done
with any tense except the past tense in -di (§ 81): cf. § 123.

103. COMPOUND VERBS

There are a large number of expressions in common usc made
up of a noun (often non-Turkish in origin) and the verb etmek
(ed-), ‘to do’:

kabul etmek (to do acceptance), to accept
tegkil etmek (to do forming), to constitute
telefon etmek (Lo do telephone). to telephone

In the older language, other words for ‘to do’ were used in
such compounds, notably exlemek and kiimak. The former is still
in written use, especially to avoid the constant repetition of etmek
(e.g., Excrcise 14, sentence 18). 'The only compound in which
kumak is used nowadays is namaz kimak, © 1o perform the rites of
(Muslim) prayer ’.

The main accent in such compounds is on the last syllable of
the noun, except when the intcrrogative mi follows, when the
last syllable before the mi has the main accent: telefon edwyor, * he
is "phoning ’, but telefon ediyor mu? *is he *phoning?’

If the noun of such a compound 1s liable to a sound change
before a vowel (§§ 43. 45, 47), it is usually written as one word
with the etmek or eylemek :

ayurt, distinction ; ayirdetmek, to distinguish

af (-fh), pardon; affetmek, to pardon

sabir (-bn), patience, endurance; sabretmek, to be patient
(ayirdeylemek, affeviemek, sabreylemek)
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104. * It’s raining’

Turkish always supplies a subject for yagmsek, ¢ to rain’

giirlemek, ¢ to thunder *:

and

yagmur yagyor (rain is raining), it’s raining
dolu yagyor (hail is raining), it’s hailing

kar yagyor (snow is raining), it’s snowing

gok giirliipor (sky is thundering), it’s thundering

Vocabulary 5

acaba, I wonder

bahis (-hsi), discussion, topic;
~den bahselmek, to speak of,
mention

¢igek, flower

durum, vaziyet, position, situation

genis, wide, spacious

giil, rose (flower)

hal (§ 64), condition, state

hem . . . hem (de) . .., both

..and ...

her, cvery; herhalde, in any case,
certainly

iktisadi, economic

kadin, woman, lady

kara,* siyah, black

kim? who?

kopek, dog

kdge, corner

lokanta, restaurant

meclis, assembly

millet (-ti), nation,
community

muvaffak, successful

nthayct, at last

resim (-smi), picture

tatil, holiday

teklif, proposal, motion

tiyatro, theatre

toplant1, meeting

yardim, help; -e¢ yardim etmek,
to help

vaz, summer

religious

yorulmak, 10 be tired, to weary
koku, smell, scent  « onesclf

Exercise 5

(A) Translate into English : (1) Gabisacak, yorulacak ve nihayet
muvaffak olacaksmiz. (2) Oradaki kara otomobil kim-in?—
Bilmiyorum, herhalde benimki degil. (3) Arkadasginiz nereli-
dir >—O, benim gibi, Londra-li-dir. (4) Yakinda m Tiirkiye’ye
gideceksiniz >—Pek yakinda degil, yaz tatil-i-nden sonra gidecegim.
(5) Babaniz bugiinkii trenle mi gidiyor, yoksa yarin-a mi kaliyor ?
(6) Istanbul hem en biiyiik, hem de cn guzel sehr-imiz-dir. (7)
Su resim, benim oda-m-da-ki gibidir, degil mi?—Evet, fakat

* Besides kara,  black’, there is a2 noun kara meaning ‘ land ’: kara

kuvvetleri, ‘land-forces'; kara sulart, ‘territorial waters’; kara-ya
gtkmak, ¢ to disembark ’ (° go-out to-the-land ’).
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sizin-ki-n-den daha giizel-dir. (8) Nigin oturdunuz da bana
yardim etmediniz? (g) $u iki kadindan siyah-li-s1 Bagbakan-in
kari-si-dir. (10) Biiyuk Millet Meclis-i (B.M.M.) bu teklif-i
kabul edececk mi acaba?—Etmiyecek. (11) Bu mesele-den
bahsetmiyecek miydiniz? (12) Ben bu sabah kardeyim-den
evvel kalktim.

(B) Translate into Turkish : (1) We weren’t going to go to the
theatre, on account of to-morrow’s meeting. (2) What is that
man in the corner doing, I wonder?—He’s praying, isn’t he?
(3) Did the Grand National Asscmbly not accept the Minister’s
motion? (4) Our cconomic situation is now totally different.
(5) After the theatre, we went to the Station Restaurant. (6)
Orhan is both the biggest and the most intclligent of the children.
—1Is he more intelligent than his own sister, I wonder? (7) Were
you speaking of to-day’s meeting? (8) His room is not as clean
as mine; mine's spotless. (9) I held the child by the hand, and
we passed together across Galata Bridge. (10) What’s the name
of your brother’s dog?—te has no dog; the name of mine is
Karabash. (11) In my opinion, the flower with the most beautiful
scent is the rose.  (12) At last we've found a house with a spacious
garden.
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105. THE VERB-—AORIST TENSES

The aorist (‘ unbounded’) tenses, present and past, express
habitual or continuous activity: °he goes to school’, ‘ she used
to live in France’. The tense-suffix is -r, added directly to vowel
stemns:

anla-mak, to understand ; anlar, he understands
tagi-mak, to carry; tasir, he carries

A vowel is inscrted between the r and consonant-stems, according
to the following rules:

(1) Consonant-stems of one syllable form their aorist by adding
-er-ar :

et-mck, to do; ed-er, he does

git-mek, to go; gid-er, he goes

¢tk-mak, to go up, out; gik-ar. he goes up, out
sor-mah, to ask; sor-ar, he asks

Exceptions (all these arc common and must be known):

Aorist in -ir: almak, to take; kalmak, to remain; sanmak,
to think; warmak, to reach: alir, kalir, samar, vanr.

Aorist in -ur: olmak, to be, becomce; bulmak, to find;
durmak, to stand; wvurmah, to strike: olur, bulur, durur,
ourur,

Aorist in -ir: gelmeh, Lo come; vermeh, to give; bilmek, to
know : gelir, verir, bilir.

Aorist in -ur: girmeh, to see; olmek, o die: girir, olur.

(2) Consonant-stems of more than one syllable add -ir!:

kullan-mak, to use; Aullan-ir, he uscs
¢alig-mak, to work, try; calig-1r, he works, tries
goster-mek, to show; goster-ir, he shows
gelir-mek, 10 bring ; getir-ir, he brings
dokun-mak, 1o touch; dokun-ur, he touches
oksiir-mek, to cough; dksiir-ur, he coughs

64
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(3) To these aorist bases are added the ‘I am/was’ endings,
with the exception of dir (cf. § 88):

gosteririm, 1 show gosterirdim, 1 used to show, should
show (if . ..)

gasterirsin, thou showest gosterirdin, thou didst show

gasterir, he shows gasterirdi, be used to show

gosteririz, we show gosterirdik, we used to show

gosterirsiniz, you show gosterirdiniz, you used to show

gasterirler, they show g(ixleri‘rlt"rdi ‘} they used to show
goslerirdiler

So also: goririim, giriirsun, ctc., ¢ I sce”; budurum, bulursun, ctc.,
‘Ifind "; kullamirdim, * 1 used to use ’; dksirardimiz, ¢ you used to
cough’.

106. Tue Aorist NEGATIVE

Unlike other tenses, the negative of the aorist is formed by
adding to the negative stem (§ 83) not the tensc-suffix r but a z,
which is omitted in the 1st person singular and plural. A further
irregularity is in the accentuation. The following models should
therefore be learned by heart :

gelmemel:, not to come almamak, not to take
gelmem, I do not cone almam, 1 do not take
gelmezsin, thou dost not come almazsin, thou dost not take
gelmez, he does not come almaz, he does not take
gelmeyiz, we do not come almayiz, we do not take
gelmezsiniz, you do not come almazsinz, you do not take
gelmezler, they do not come almazlar, they do not take

The aorist past is formed by adding -dim, -din, ctc., to the
negative aorist base: gelmezdim, gelmezdin, gelmezdi, gelmezdik,
gelmezdiniz, gelmezlerdi or gelmezdiler, ¢ 1 used not to comce ’, etc.

The interrogative is regular—miyim, miydim, ctc., following the
base, positive or negative :

gelir misiniz? do you come?
gelmez miydiniz ? used you not to come?
almaz mydik ? used we not to take?
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107. UsEs OF THE AORIST
(1) Statements of general validity:

kahve severim, I like coffee
iki iki daha dért eder, two plus two make four (two, two morc,
make four)

(2) Expressions of willingness or rcadiness (compare ‘ We go
anywhere, do anything ’) :

Bana bir kibrit ver-ir misiniz 7 Will you give me a match?
Euet, ver-ir-im, Yes 1 will.

It is therefore used to express promises: Gelirim dedim mi,
gelirim ben, ¢ ““ I'll come ” did I say? (Then) I'll come’.

(3) Sometimes the present and aorist tenses seem to be used
indiffcrently ; buliyorum or bilirim, ° I know ’. Practice is the best
guide, but herc is a working rule:

oku-yor-um, I am rcading ohu-yor-dum, 1 was rcading

oku-r-um, 1 rcad or I shall rcad oku-r-dum, 1 used to read

oku-yacag-um, 1 am going to read  oku-yacak-tim, 1 was going
to read

Note (i): affedersiniz (‘you pardon’), ‘1 beg your pardon’;
tesehhir ederim (‘1 do thank’), ‘ thank you’: olur (* lt comes to
be’), “it is possible, all right, O.K.”; olmaz (‘it does fot come to
be’), “it is impossible, it won’t do’.

Note (ii): istemez, * he does not want ’, is colloquially used for
‘I don’t want it’, e.g., when shaking off importunate street-
traders. It is conventionally explained as being short for can
wstemez, ¢ (My) soul does not want ’,

108. ‘ While’

* While ’ is translated by the invariable and unaccented suftix
-ken or the separate word iken, strictly ¢ while being °, the i- being
the stem of the old verb € to be’ (§ 82), both commonly used after
the aorist base, as in the first two examples:

Uskidar'a gider iken (giderken) bir mendil buldum, While going
to Scutari, I found a handkerchief.

O hig garap igmezken din aksam bir sige igti, While he never
drinks wine, yesterday evening he drank a bottle.

Askerken Kibris’a gittim, While I was in the Army (soldier-
while) T went to Cyprus.
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Vaktiniz var iken, nigin bu makale-yi okumazsimz? While you
have the time (your-time existent while-being), why
don’t you read this article?

Note that the subject of the ‘ while’ clause is not shown by
the aorist, which remains in the base-form, but has to be indicated
externally; in the first example it is ¢ I°, the subject of the main
verb buldum, in the sccond it is “ he’: O.

109. * As soon as’
The positive and negative aorist bases used together mean * as
’
soon as ’:

Ben gelir gelmez, Ahmet ¢ihtr, As soon as 1 came, Ahmet went
out (I coming not-coming. i.e., when 1 was on the
dividing line between arrival and non-arrival).

Mektub-unuz-u alir alma- baba-m-a gaosterdim, As soon as 1
reccived your letter I showed (it) to my father.

Nofe : But ister istemez means © willy-nilly *, while olur olmaz
means ‘any old . . ., just any . . .': Bu g ister istemez olacak,
“This thing is going to be, like it or not’.  Bu, olur olmaz adam-n
hdr-1 degnl, < This isn’t just any man'’s job’.

110. NUMERALS: ORDINAL

(1) In § g1 we saw the Turkish cquivalents of * one, two, three ’,
etc., the cardinal numerals. Ordinal numerals—° first, second,
third *—are formed by adding -na? to cardinal numerals ending
in a vowel, -incit to thuse ending in a consonant :

birinci, first sekizinci, eighth

thincr, sccond dokuzuncu, ninth
dgdincii, third onuncu, tenth

dérduncii, fourth _yirminci, twentieth
beginci, fifth buninci, thousandth
altinca, sixth otuz besinci, thirty-fifth

yedinci, seventh

(2) Besides birinci, ilh also is used for ‘first’, primary’.
¢ Last’ is son, which as a noun means ‘ end ’.
(3) From kag, ‘how many?’is formed kagince, ¢ how-manyeth? *:

Oglunuz simf-i-mn kagincr-si-dir 7 (Your-son of-his-class is-its--
how-manyeth), What’s your son’s positien in class?
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(4) Just as we abbreviate * first, second, third ’, etc., to 1st, 2nd,
grd and so on, the Turkish equivalents are abbreviated to rinci,
2inci, ginci, sometimes to rIci, 2ci, gci, etc. With names of
sovereigns, the Roman numerals are used: Mehmet II, pronounced
tkinci Mehmet. Some writers have the logical, but at first sight
confusing, habit of putting the numeral first: 11 Mehmet, VI Corg
(§ 42), I Elizabet.

111. FRACTIONS
There are three words for  half *:
(1) buguk is used only with whole numbers, and must always be
translated “ and a half’: ki buguk, © 2% °; kwk dokuz buguk, © 493 °.
(2) yars is used—
(a) as a noun—su kutaplarin yari-st lirkge, * half of those
books are Turkish *; gece yanist (¢ night its-half '), ¢ mid-
night ’.
(b) as an adjective, to be translated ‘ mid-’-—yar: gece,
‘ midnight °.
(¢) as an adverb, modifying adjectives—yan deli, * half-
mad ’; yart yuearlak, © half-round ’.
(3) yarum is an adjective mecaning © half*:
bir yanum saat, a half-hour
bir yanm clma, a half-apple
yanmada, peninsula (half-island)

* Quarter ’ is ceyreh, little used except with saat @ bir eyrek saat,
‘ a quarter-hour, a-quarter of an hour’.
Other fractions are put in the form ‘one in five’, ¢ three in

seven ': beg-te bir, <+ 5 yedi-de ug, * 35 yuzde on, < 755 .

para-mn dirtte bir-i (of the moncy, in four its-ane), a quarter
of the money
hovlu-ler-in yiz-de doksan-1, nincty per cent of the villagers

As the yizde, ¢ in hundred, per cent’, comes first, so too does the
- 3 3
percentage sign: 9% go.

112. ¢ Two each’

Distributive numcrals are formed by adding -er/-ar to numbers
ending in a consonant, -ser/-gur to thosc ending in a vowel: birer,
thiger, dger, dorder, beser, altigar, ¢ one each, two each, three each’,
ctc. ‘Half each’ is irregular: yarimgar. Cocuklara bir elma
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verdim, ‘I gave the children an apple’, but gocuklara birer elma

verdim, ‘ I gave the children an apple each .

Bize kirk beser lira verdi, He gave us £45 each.

Askerler iiger tiger yiiriiyorlar (cf. § 96 (2)), The soldiers are

marching in threes, three by three.

113. THE SuUFFIX -ci

-¢i/-¢i* denotes regular occupation or profcssion, like our ¢ -ist °.

telgraf, telegraph; telgrafpi, telegraphist
kapu, door, gate; kapuci, porter, doorkeeper
siit, milk; siitciz, milkman

tiliin, tobacco; titinci, tobacconist

spor, sports, games; sporcu, sportsman, athlete

_yalan, falschood; yalanct, liar, imitation
inat, obstinacy; inatg:, pig-hcaded

yol, road, way; yolcu, traveller

eski, old; eskici, rag-and-bone man
millivet, nationality ; milliyelgi, nationalist
ne? what?; nreid? of what profcssion ?

114. THE Surrix -lik

(1) Its most important usc is to make abstract nouns:

gizel, beautiful ; giizellik, beauty

gocuk, child; ¢ocukluk, childhood, childishness
akiviz, unintelligent; akisizhk, stupidity
sicak, hot: swcaklik, hcat

asker, soldicr; askerlik, military scrvice

ben, 1; benlik, identity, personality

bir, one; birlik, unity, unit, union

milliyetgi, nationalist; milliyetgilik, nationalism

olcu, traveller; yolculuk, travel, travelling

(2) Another common use is to make adjectives and nouns from

numerical expressions:

kisi, person; yemek, food; g kisilik yemek, food for three

people

posta pul-u, postage-stamp; bes kurugluk posta pul-lan, five-

piastre stamps
giin, day; ki ginliik yol, two-day journey

ihtiyar, old (man); seksenlik bir ihtiyar, aneld man of eighty
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(3) It makes adjectives and nouns showing the purpose for
which something is intended or suitable:

kémiir, coal; komiirliik, coal-hole, bunker

odun, wood ; odunluk, wood-shed, -pile

saman, straw ; samanlik, straw-rick

kumag, material; perde, curtain; perdelik kumas, curtaining
material

gelin, bride; gelinlik kizlar, marriageable girls

cennet, paradisc; cennetlik, degtined for paradise

cehennem, hell; cehennemlik, (& destined for hell, (b) stoke-
hold of a Turkish bath

Rorku, fear; Aorkuluk, scarecrow

goz, cye; gozluk, ey(‘glaw s, spectacles

evldt, child; ezlalhk adopted child

Note (i): gimdilik, buginlik (° for now, for to-day ) are used
adverbially:  Sumdilik Alloha vsmarladik {§ 177), * Good-bye for
now’. Bugunliih bu kadar yeter, * 'That’s enough for to-day (this
amount suffices for to-day .

Note (ii): The word © odalisque * is from the Turkish odalik,
¢ (girl) for the (bed-) room’.

115. Uses oF TiE Dartive Casre

The dative shows the recipient or destination, the point fo
which an action is directed. It is therefore common with verbs
of motion and with adjectives conveying such ideas as proximity
and conformity. Usually it may be trauslated ‘ to’, but some-
times English idiom demands a different preposition, as shown
by the italicized words in the English of the following examples.
Examples 8 to 12 show some Turkish verbs which take a dative,
although their English cquivalents have a dircct object.

1. Bu gigekleri siz-e aldvm, 1 bought these flowers for you.

. Resimler-¢ bakyor. She is looking at the pictures.

. Hastalar-a bakur, She looks after the patients.

. Kalemi cebim-e koydum, I put the pen info my pocket.

. Et-e tuz koydum, 1 put salt on the meat.

. Sunddlye-ye (yerim-e) oturdum, I sat down on the chair (in
my place).

. Pusula-ya adresini yazdr, He wrote his address on the chit.
Kardeginiz siz-e benziyor, Your brother resembles you.
Oda-ya girdik, We entered the room.

(=S P ]
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10. Isimiz-e bagladik, We began our work.

11. Vapur-a bindim, 1 boarded the steamer.

12. Kiy-e vardik, We reached the village.
For the dative expressing purpose, see §§ 125 (neye?) and 130 (a).
The infinitive may be governed by a verb taking the dative:

ydriimeg-e bagladik, we began to walk.

116. PostrosiTions wrtit THE DATIVE CASE
The meaning of the dative may be made more specific by mcans
of a postposition :
-¢ gore, according to, suitable for, applicable to, fitting
-¢ kadar (the amount to), as far as, until (see Notes)
-e dogru (straight to), towards
-¢ karyr (opposite to), against, facing
-¢ ragmen, in spite of
Note (1): -e kadar also translates ‘in’, as in ‘ he will come in
five minutes’, bes dakika-ya kadar gelecck, and ¢ by’ as in “ If you
are not back by ten we'll go without you'. For an cxample see
Exercise 12, (A) {3).
Nole (3i): Instcad of -¢ kadar, some writers use the archaic and
provincial -¢ dek : sabah-a dek konustuk, * we talked until morning .

117. VERBs, TRANSITIVE AND INTRANST1IVE
A verb is said to be used transitively when its action passes over
(‘ transits *) to a direct object—* I ate a bun *~—and intransitively
when there is no object cxpressed—* When did you last eat?’
Some verbs are never transitive: ¢ he exists, we intervened ’. In
Turkish, when a normally transitive verb is used without a direct
object there is a tendency to supply a cognate object in the shape
of a noun from the same root as the verb. Here are some com-
mon examples: yazi yazmak (‘1o write writing’), ‘1o wnte ;
yemek yemek, © to eat’ (the first yemek is a noun meaning ¢ eating,
meal, food ’, the second is the infinitive ‘ to eat *) : dikis dikmek, ¢
sew'; drgit grmek, ¢ 1o knit’. In the (a) sentences following, the
verb has an external direct object; in the (b) sentences there is
no external object, so a cognate object is supplied.
1. (a) Babam, odasinda mektuplarnini yazyor, My father is
writing his letters in his room.
(b) Babam, odasinda yaz: yaziyor, My father is writing in
his room.
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2. (a) Bugiin et yemedim, 1 have not eaten meat to-day.
(b) Bugiin yemek yemedim, I have not eaten to-day.

3. (a) Karum gimlegimi dikiyor, My wife is sewing my shirt.
(b) Karim dikis dikiyor, My wife is sewing.

4. (a) Annem bana bir kazak érilyor, My mother is knitting a

pullover for me.

(b) Annem orgii ériiyor, My mother is knitting.

118. MoNTHs OF THE YEAR
ocak, January
subat, ¥ebruary
mart (-t1), March
rasan, April
mayis, May
haziran, June

temmuz, July
agustos, August
eyliil, September
ekim, October
kasim, November
aralik, December

For four of the months, older namcs are still met with :

ihinci Adnun, son kénun or kdninusani, January
birinci tesrin, ilk tegrin or tesrinievvel, October
thinci legrin, son legrin or tqr;rma'm, November
birinci kdnun, ik kédnun or Adninuevvel, ecember

‘In May’ is mayis-ta or mans ay-1-nda.

¢ On the first of the

month ’ is ay-m bir-i-nde (* on the one of the month ). * On the

cighth of March’ is sekiz mart-ta, written 8 martla.

Roman

figures are often used to indicate the month, and the thousands

figure of the year is often omitted -

20. vi. 953, ‘ 20th June 1953 .

Vocabulary 6

apart(t)man, {lat, block of flats

avak, foot; ayakkabi, footwear,
pair of shoes (§ 75 (4))

banka, bank

basmak, to press, print; -e
basmak, to tread on

-¢ binmek, 10 mount, board

biraz, a little

cihan, world

degigmek, to change (intransitive)

dolap, cupboard

dolagmak, to walk about, roam,
go round

ekmek, bread

Jdiz, interest (bank)
Jotograf, photograph
galibd, presumably, 1 believe
gene, vine, again, moreover
harp (-rbi), war

hasta, ill

hayhay, certainly !

hesap, account (bank)
insan, human being, man
kalem, pen

kédgit, paper

kazanmak, to win, gain
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kigi, person (usually with a ggle, noon

number) paha, price; pahali, expensive
-den korkmak, to be afraid of portakal, orange
kurug, piastre radyo, radio, wireless
kug, bird raf, shelf
kiigiik, small rahat, comfortable
litfen (first word in sentence),  jiiphe, doubt

plcase! takum, team, set, gang
manav, fruiterer tam, exactly, just
meydan, open space, square tasarruf, savings
muhdrebe, battle, war; meydan  tramrvay, tram

muhdrebesi, pitched battle ugramak, 1o drop in, call
miirekkep, ink vagon, railway-carriage
nesil (-sli), generation zaman, time ; ne zaman, when?
ordu, army

Exercise 6

(A) Translate into English : (1) On bir-er kisilik iki takim.
(2) Siz bir yarim saat beklediniz, biz bir buguk saat bekledik.
{3) Lkmeg-in yari-si-n1 kim yedi?  (4) Bu portakal-lar-1 dérder
kurug~a aldun. Manav biraz daha buyuklerine yediger kurug
istedi, pahali buldum da almadim. (5) Bankalar ku¢uk tasarruf
hesaplarma yuzde iki buguk faiz verirler. (6) Senc-nin ilk kar-1
dun yagdi. (7) Son cihan harbi ne zaman baslad1?—Ug eylal
1939da. (8) Ben gene belki yarmm ogleden sonra ugra-r-im.
(9) Turk ordusu 30 agustos 1922de diunyanin en buyiuk meydan
muharebelerinden birini kazandi.  (10) Yatak-li vagonda yolculuk
suphe-siz ¢ok rabat birsey. (11) Uguncu raf-ta-ki kagitlar kim-
in? (12) Galiba ayaginiz-a bastim. Affedersiniz, gérmedim.

(B) Translate winto Turkish : (1) Will you please bring me the
telephone-directory >— Certainly !---Thank you. (2) In order to
write, pen, paper and ink are nccessary. (3) 1 walked about till
evening; I did not find a pair of shoes to fit my foot. (4) Aren’t
vou afraid of becoming ill? (5) As soon as we saw the tram, -
Orhan began to run. (6) Your clock is standing on the second
shelf of that cupboard. (7) While 1 was boarding the tram this
morning in ‘Taksim Square 1 saw three photographers. (8) This
flat is just suitable for you. (9) My wife sews while listening to
the wireless. (10) Man, by means of the aeroplane, flies in the
air like the birds (§53). (11) Every great city changes from
generation to generation. (12) She’s gone; I dog’t know where.
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119. PArTICIPLES AND VERBAL Notns

A participle is an adjective formed from a verb (it partakes of
the nature of both adjective and verb). English has a present
and a past participle; present, as in * the glory is departing® and
past, as in ¢ the glory is departed’. " It is unfortunate for our pur-
poses that in English present participles and verbal nouns have
the same suffix ‘ -ing’; in Turkish they have different suflixes,
so the distinction must be clearly understood.

(2) His brother is swimming.
(b) His recreation is swimming,

In (a), ¢ swimming ’ is a participle, a verbal adjective for which
we may substitute other adjectives: ‘ his brother is fat, energetic,
clever, married’. In (4), ‘swimming’ is a verbal noun, for
which we may substitute other nouns: ‘ his recrcation is tennis,
music, woodwork °’.

The -mek/-mak infinitive is one form of verbal noun; we may
translate diigmek kolaydir as ‘ to fall is casy ’ or * falling is casy ’.
120. ¢ The man who is walking in the strect.’

¢ The letter which will come to-morrow.’
* The woman who has bought this shop.’

Such expressions are rendered in Turkish by means of participles,
thus: * In-the-street walking man’ (§ 65 (1)), * To-morrow being-
about-1o-come letter °, * This shop haiing-bought woman ’.

. PRESENT ParTICIPLE
( y)en/-(y)an sufﬁxtd to verb—stem olmak, ‘ to be’; olan, * be-
mg, who or which is’; olmamak, ‘ not to be’, olmwan, not be-
ing, who or which is not *; juriimek, ¢ 1o walk ’, yuriiyen, ¢ walking °,
etc., ylirlimiyen, ‘ not walking ’, etc,
The present participle represents action contemporaneous with
the main verb, so it is somctimes to be translated as past:
Konugan adam susacak, 'The man who-is-speaking will-be-
silent,
Konugan adam sustu, The man who-was-speaking was-silent.
74
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Like most adjectives, the present participle may be used as a
noun: instead of bunu bilen adamlar, * men who-know this’, we
may say bunu bilenler, * those who know this’.

122. PAST PARTICIPLE

-migt suffixed to verb-stem: olmus, ¢ having been, who or which
has becn’; olmamis, ¢ who has not been’; yirimiis, ¢ who or
which has walked *; yurtimemis, * who or which has not walked °.

The English future perfect tense-—I shall have gone’—is
translated by the past participle plus the future of olmak : gitmis
olacagim (* having-gone I-shall-be ’).

123. FUTURE PARTICIPLE AND AORIST PARTICIPLE

These are identical with the future and aorist bases (§§ 102,
105, 106), which explains the usc of the ‘I am/was’ endings to
form the future and aorist tenses: gelecek is a participle meaning
‘ about to come ’, so geleceksiriz means ¢ you are about to come ’;
similarly, gelir is a participle meaning ¢ habitually coming ’, while
gelmez is a participle meaning ‘ not coming ’, so gelirsiniz, gelmez-
siniz mean ¢ you come ’, ¢ you do not come ’. It will be seen that
although, e.g., geleceksiniz is conventionally called the future
tense, the two clements composing it never lose their separate
identities. ‘I shall not come ’ is gelmiyecegim, but we may also say,
with a rather different eraphasis, gelecek degilim, © I'm not going to
come, I don’t intend to come’. So with the negative aorist
participle: bilmez degulim (* not-knowing I-am-not’), ‘1 am not
ignorant ’.

124. Tue Use oF THE PARTICIPLES

It must be remnembered that, while verbs usually come at the
end of the sentence, attributive adjectives always precede their
noun—=kuz gizel(dir), * the girl is pretty °, but gizel kiz, ¢ the pretty
girl . So bu saat ¢alar, * this clock strikes °, but bu galar saat, © this
striking clock ’. O sokah ¢tkmaz. © that street does-not-come-out ’,
but o gtkmaz sokak or simply o gikmaz, ¢ that cyl-de-sac’. Zaman
gelecek, ¢ the time will come ’; gelecek zaman, © future time °.

To translate ‘ who (which) has been/will be’, the past or
future participle respectively is usually followed by olan, ¢ who
(which) is .

gelen adam, the man who is coming
gelmis olan adam, the man who has come
geleck olan adam, the man who is going to tome
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Examples

memur mesgul(dur), the official 1 busy; mesgul olan memur,
the official who 1s busy

wsm-t Hikmet’tir, his name 1s Hikmet, wsmu Hikmet olan
kardesim, my brother, whose name 1s H (his-name H.
being)

Kore'den donmus olanlar, those who have returned from Korea
(  returned beings)

bizi Turhiye’ye goturecek olan wgak, the aeroplane which s
going to take us to lurkey

parast olmiyan bir geng, a youth who has no moncy (his-
moncy not-bcing)

galymuyan lalebelerden, fromn thd students who-do-not-work ,
yalyymiyanlardan, from those who do not work

babast olmug olan ¢ocuk, the child whose fither has died (who-
15 his-fathci-dead)

N B gelecek haftu, ‘ nest week?, gecen hafia * last week * (where
one would expect the past partiaple as m this nost wample)
gegmuy Zaman, * past time , gegmugle, ‘i the past’  gelecehte, * 1n
the future ’

125 INICRROGATIVES

Scveral of these have been noted alicady  buat no larm will be
done by rccapitulatimg mut tuns any preceding word wto a
question  ne, *what , figures 1 a good many mterrogatives—
nicin (fon ne ign),  why * , neredc  where?’, nereye, * to wherc ??,
nereden, * [rom where?’  nereli * bdlonging to where ' neer * of
what profcssion”  Ttis also compounded with /idir - amount
zaman, talil ‘tinc’, abr *hke , am, Cgenus , furlu Csort’,
bigim, “ shapc ’, asid, onem  thus

ne Aadar how much’
ne zaman, ne tahit, when?
ne gibi, ne ans, ne turlu, ne biyum what sort ot ?
nasil, how” what kind of?
kim, who?
hangt, which?
Aag, how many ? ( followed by noun in singular
kim may take any case-ending and also the plural suffix

Rim gordunuz » Whom did you see?
Aumlers gordunuz  What people did vou sec ?
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Bunu kimden aldimz? From-whom did you take this?
Sunu kime verdiniz? To-whom did you give that?

Bu sapka kimin? (This hat of-whom?) Whose is this hat?
Kiminle beraber geldi ? 'Together with-whom did he come?

kim, hangi and kag may take possessive suftixes: kim-iniz? ¢ who-
of-you?’ (‘your-who?’); hangi-miz? ‘which of us?’ Bu
bavullar-in kag-v sizin? ‘ How many of these trunks are yours?’
Ay-n kag-inda? ¢ On which day of the month?’ (° of-the-month
on-its-show-many ? ’) ;:  hangileri, more commonly hangisi, ¢ which
of them?’ (cf. §72 (5): the question *which?’ presupposes
more than one).
kaga and kagtan (¢ to, from how much? ’) arc both used for * at
what price?’ as is kag paraya (‘ for how much moncy?’). Kilosu
kaga? (* its-kilo for-how-much ’), * How much is it per kilo?’
ne may take case- and plural-suffixes, though unlike Aim it
remains in the absolute form when object of a verb (just as in
English: ¢ who saw whom ?’ but * what did what ?’). Ne yaptimz ?
‘ What have you done?’ Ne-niz var? ‘ What’s up with you?’
(‘What have you?’). Ne-m-e ldzzim? (‘ to-what-of-minc neces-
sary? ") or Bana ne? ‘What’s it got 1o do with me?’  Ne-ler
gorduk ! ¢ What things we've seen!’ Neden and neye (also niye)
are both used for * why?’ Sometimes ne itsclf may be translated
‘why?’
Ne kargryorsunuz ? What are you interfering (for) ?
Ne giizel ! or Ne kadar giizel! How bcautiful !
Ne giizel cigehler! What beautiful flowers!

126. PosrrosiTioNAL EXPRESSIONS

(1) We can express the sense of manyv English prepositions by
a roundabout phrase:

(a) behind (b) at the back of
during in the course of
by throughs the agency of

For almost all prepositions not already given. the Turkish
cquivalents follow the pattern of (b). °Front’, for example, is
on:

(‘)_n-iim-de durdu, he stopped in {ront of me¢ (at-my-front).
On-iimuz-den gegtiler, they passed before us (by-way-ol-our-
front).
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Ev-in dniinde tki agag var, in front of the house (of-the-house
at-its-front) there are two trees.

Bu nokta-y1 giz oniinde tutmak ldzim, it is necessary to keep
this point before the eye.

It will be noted that in the third example, where a definite
house is meant, ‘ house’ and °front’ stand in the Posscssive
Relationship, while in the last example, where ‘ eye’ is meta-
phorical, the relationship is Qualifying. This rule is not always
followed ; definite nouns do not ajways take the genitive suffix
before a postpositional expression.

(2) As postpositions are mostly used after nouns, and to express
¢ place where * more often than ¢ place whither ” or ¢ place whence ?,
each word in the following list is shown in the form in which it
usually occurs, i.e., with the grd-person-possessive suffix and in
the locative case, but it must be remembered that all are variable
in person and case, as shown above.

on, front; ... onunde, in front of, before

arka, art, hack; ... arkasinda, ardineda, behind
i, interior; . . . iginde, inside

dig, exterior s . . . diginda, outside

wst, dizer-, top; . . . ustunde, izerinde, above, over
alt (-11), underside; . . . altnda, underneath
orta, middle: . . . orlasinda, in the middle of
ara, interval; . . . arasida, between, among

yany side; . . . yaminda, beside
karsi, oppositerside;; . . . kargrsinda, against, face to face with
etrdf, surroundings; . . . efr¢finda, around

(3) The following are mostly used with the case-endings shown :

. . . hakkinda (in his right), concerning, about
. . . tarafindan (from his side), by, through the agency of
.« . ufrunda, ugruna (inffor his luck), for the sake of
. . ytzunden (from his causc), because of
. sayesinde (in his shadow), thanks to
... yerme (to his place), instcad of
.+ . boyunca (in respect of its length, § 96 (3)), along, through-
out

(4) Of the words in the list in (2), only azer- is never used with-
out a possessive suffix. All the rest may be used like any other
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nouns or (except efraf), as adjectives: dig ticdret, ¢ external trade ’.
distii is used in qualifying relationships to mean ¢ at the point of *:
aksam isti, at the coming of evening
yemek iistii, just at dinner-time
sug (guilt) isti, red-handed, in the act
(5) Two nouns followed by arasinda * between’ are linked hy
ile :
Koyl ile bey arasindaki miinasebetler, rclations betwcen villager
and squire.

(6) bas ‘ head ' is used postpositionally to indicate proximity:
vazife baginda, on duty
is basinda, at work, on the job
sildh bagsina, 10 arms!
yammda, by my side
yambasimda, right by my side
N.B. masa basinda means * at/around the tablc’, not ‘ at the
head of the table ’.
(7) Note leh and aleph (Arabic: for him’, ¢ against him’):
lehte]alevhte olmak, to be pro/contra
lehimde jaleyhimde sovledi, he spoke for jagainst me
Note : It will be seen that these ¢ postpositional cxpressions * are
simply nouns: we single them out under this heading as equiva-
lent to a large and common class of English words (prepositions),
but from the point of view of grammatical analysis vapurun iginde,
¢ on the inside of the steamer ’, is ider:tical with vapurun giivertesinde,
‘on the deck of the steamer’; no grammarian would call
guverlesi- a postposition.  Cf. § 97, Note (7).
127. agn
As a suffix, asin means € beyond, at an interval of *:
denizagirt, overseas

glinagint, every other day

iki kapr agire (beyond two doors), at the third door down
ev asin, next door but one

Its original meaning is ‘ excessive(ly) °.

128. THE VERB: IMPERATIVE

The imperative is the form of the verb used in giving orders—
*Go!?, ¢ Sit down!’ The 2nd person singulamof the imperative
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is the verb-stem, positive or negative, to which -()int or -(»)iniz*
is added to make the plural, the longer form being the politer of
the two. There is also a 3rd person imperative in -sint. This
must not be confused with -sin, ¢ thou art’, which is unaccented
and is attached to a tense-base, never to the naked stem; e.g.,
gel-ir-sin, ‘ thou comest’, gel-ecek-sin, ‘ thou wilt come’, but
gelsin, * let him come ’. 'The suffixes of the imperative constitute
the Type III verb-endings (§ 66).

2nd sing.  gel gelme
2nd plural gelin }come! . gelmeyin }don’t come !
and plural geliniz gelmeyiniz

srd sing.  gelsin, let him come gelmesin, lct him not come
3rd plural gelsinler, let them come  gelmesinler, let them not come
ond sing. ol olma

2nd plural olun }be! olmayn }don’l be!

2nd plural olunuz olmayiniz

3rd sing.  olsun, let him be olmaun, let him not be

ard plural olsunlar, let them be olmasmlar, let them not be

The following expressions, containing the nmperative of ofmak,
are commnion :

hamdolsun. thank God! (let praise be

sag ol, be alivc-and-well! ) s

thM(‘)IaI}:u,ql])c-(nut wanting ! J\colloqunal fornis of thanks

gegmiy olsun, let it be past! (of illnesses, re., wish you’him
better)

oh olsun, serves-you right! (let there be ok --a sound indicating
pleasure) ! ’

Note : The rule given in § 88, Note, does not apply to the
Impcerative.  Buglayin! * Begin!’

Vocabulary 7
agik, open dis, tooth
-¢ dit, belonging to dizi, file, row
Allah, God duvgu, fecling
Bulgar, Bulgar elbette, of course, certainly
gaki, penknife ... L0O0...!

-¢ garpmak, collide with, strike geg, late; gee kalmak, to be late
dakika, dakka, minute (of time)  gegit (-4), mountain-pass, pas-
dil, tongue, language sage
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geng, young miiddfaa etmek, to defend

gostermek, to show olim, death

8oz, eye parmak, finger

hasret (i), regret, longing sdde, plain, simple, simply

hiz, speed; hzli, speedy, (-€) sahip, owner, possessor (of)
quickly sir (-rrt), secret

tlelebet, for ever sormak, to enquire-about; -¢ or

wsirmak, to bite ~den sormak, to ask someone

Isld, Slav sark, cast

istihkdm, fortification tabii, natural(ly)

istthlal (-li), independence lepe, hill, peak

korumak, to protect tugay, brigade

koy, village uzatmmak, to reach, cxtend

manzara, view, aspect vazife, duty

masa, table yaprah, leaf

mevsint, season yassi, flat, level

muhdfaza etmek, to preserve

Exercise 7

(A) Translate into Englvsh : (1) Bulgarlar Turktur, bunlar
f<lav yapan dildir. (2) Bunu kimden (kime) sordunuz? (3)
Fakat bu hasret sade ge¢miy zamana ait olan bir duygu degildir.
(4) O kitabt bana uzaumz. Hayir onu degil, su rafin ustiinde
dur-an-1 istiyorum. (5) Arkadasimiz, su dizide dur-an-lar-in
kaginci-s1-dir ?—--Altincist. (6) Bu mevsiinde agikta kal-an-1
Allah korusun. (7) Tugayumizda .vedi tane Mehmet var, siz
hangisini soruyorsunuz? (8) Ey Turk geng-lig-i, birinci vazife-n
Tirk istiklalini ve Turk Cumbhuriyetini ilelebet muhafaza ve
midafaa ctmek-tir.  (9) Beni burada bekleyin, bes dakikaya kadar
gelirim. (10) On dakika i¢inde onunla senli benli konusmaga
basladik. (11) Arkadaglarimi burada beklemek istiyorum; olur
mu? (§107, Note (1))-—Olur elbette, neden olmasin? (12)
Gozunuze ¢arpan manzara, iki yassi tepenin arasindaki gegitiyle
tabii bir istihkdAm manzarasidir.

(B) Translate into Turkish : (1) The dog showed his teeth as if
(‘like ’) about-to-bite. (2) Don’t walk so quickly. (3) Take
these photographs and put them on top of my table. (4) They
say of (§ 94, Note (iv)) the East, ¢ It possesses the secret of death.’
(5) Open the leaves of the book with the penkyife, not with the
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finger. (6) Which horse came first? (%) Thank God our work
is going well. (8) Let him not be late, let him come early. (9)
Does the villager who has not gone out of his village understand
these problems?—He-does not understand (them). (10) They
live two doors away from us.
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129. THE VERBAL NouN

(1) Besides the infinitive in -mek/-mak, there are three other
verbal nouns, ending in -mef-ma, -(v)is* and -meklikj-makhik.
These three may take any of the possessive or casc-endings, whereas
-mek mever takes posscssive endings or the sufflix of the genitive
case. The declension of -(y)is and -meklik calls for no special
comment. Here are the cases of the other tv.o verbal nouns:

‘ l gelmek ! gz'lme ! bakmak E bakma
[ I)ef Ohj. R _qelmrg ! gelm{yz { baLmagl . bakmay
I Genitive ! - o gelmenin ; bakmanin
o i . 1 gelmeve | bakmaya
| Dative . ! gelmege (. | bakmaga { bakmiva
' Locative U gelmehte | gelmede ! bakmakta : bakmada
i Ablative | gelmekten ,  gelmeden . bakmaktan , bakmmadan

For the alternative forms of the dative of -me/-ma, see § 88, Note.
In spoken Turkish -maya is used in preference o -magu for the
dative of the verbal noun of back-vowel verbs; in front-vowel
verbs there is, of course, no difference of pronunciation between
-mege and -meve. As for the meanings: gelmek. gelme and gelmeklik
all mean * the act of coming °, while gefis means * the act or manner
of coming .

As gelmem, ‘my coming’, is identical with the first person
singular of the negative aorist—°‘ I do not comd. *— gelmekligim is
preferred where ambiguity might arise.  Apart from this, the -me
form is much the most used.

Remember that the syllable before the negative -nef-ma is
accented, and distinguish carefully the following forms:

gelme, bakma, don’t come, don’t look
gelme, bakma, the act of coming, of looking
gel-me-me, bal-ma-ma, the act of not-coming, of not-looking
gel-me-m-e, bak-ma-m-a, to my coming, to my looking
gel-me-me-mn-e, bak-ma-ma-m-a, to my not-coming, not-
looking
83
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(2) In addition to the regular negatives in -memek, -meme and
-meys, thare are two other negative verbal nouns* (@) 1n -meziih
eg, from anlagmak, ‘to understand onc another’, 1s formed
anlaymazlik, ‘ misunderstanding’, from saldirmak, ‘ to assault’,
comes saldmazlik, ‘ non-aggression’ (b) in -memezlik  from
saymak, ‘to count, cstecm’, comes saymamazhih, © cisrespect’

Sce also § 176 (5)

130 Inr Usks or THr VERBAL NOUN
Verbal nouns, like all othet nouns, must have the case-endings

appropriate to the context  The -mel mfmtive gencrally remains
in the absolute form when object of istemel, € to want °, and bifmeh,
‘1o know’  yuzmek tsinorum, ¢ I want to swim ’, juzmek biliyorum,
‘I know (how) to swim ' /i sawis nager) When a verbal noun 1s
the objcct of a verb othar than these two, 1t takes the def oby
sufhix

yvuzmeids ((yuzmmeyr) seterum, 1 love swimming

Adalara gitmege (gumeyr) dusunmyordum, 1 was thinkiug-of

gomg to the Islands
oraya ugramayt unuttum, I torgot to call there

Som¢ ¢xamples are ginven below of uses of the forms sct out 1n
§ 129  Note particularly the tollonmg
(¢« Lhe dauve of -mel or -me (xpresses purpose

dun onu (ormege gttt we went to sce him yostarday
sigara almasa gudnorum 1 am gomg to buv cigarcttes

&) Lhe locative of -mel 15 used toge ther with the varb  to be
to mean ‘s was in-the act-of or as a stmplc present or past
tense  gumehtedir, * he 1s gomng, he gocs’, soplemehte i he was
saying he said’  This consttuction furmishes the present tense
most common i newspapa language ¢ g

VLl futbol takim-tmuz simdr Roma da  oynamaktadir, Our
national football-tcam 1s now playing 1n Ronic

Sumdr Roma’da ovnamal ta olan nulli futbol takimimni~, Owx
team which 1s now playing mm Rome (in-the-act of-
playing being our tcann

(¢) -me with possessive suffixes expresses the object of an order,
4 1cqquest or a hope
Bekle-me-mz-1 rica edenim, 1 1equest your waiting, I should
like you to wait



LESSON EIGHT 85

Oda-ya gir-me-m-i siyledi (he said my-entering . . .), He
told me to enter the room.
Buraya gel-me-niz-i istiyorum, I want you to come here.

(d) Verbal nouns in -me are also used as adjectives:

yaz-, to write; yazma kitaplar, manuscript books

dol-, to be filled ; dolma kalem, fountain-pen

dog-, L0 be born, buyi-, to grow up ; dogma biiyime Istanbul-lu-
dur, He’s an Istanbul man, born and bred.

as-, to hang; asma kiprii, suspension bridge

Examples:
Bunu sgvlemeh-le fena nu etti? (by-saving this, bad did he
do?), Did he do wrong in saying this?
Onu bekleme-nin fayda-si yok (of-awaiting him its-use non-
existent), There’s no use in waiting for him.
geng olma-si-na ragmen, 1n spite of his-being young
ohuma kitab: (reading its-book), reading-book
bekleme salonu (waiting its-hall), waiting-room
ytiruyug, way of walking, gait
gorug, way of seeing, outlook
alyventy (taking-giving), commerce
nine-m-in hatwla-yig-lar-1, my grandmother’s reminiscences
Note: ¥From a few verbal nouns in -5 adjectives are tormed by
the addition of -li and -siz (§§ 86, 87) : gdster-, “ 10 show *; gosterig,
‘ostentation’ ; gosterigli, * ostentatious’ ; gosterigsiz, ‘unostentatious’;
elver-, “ 1o be suitable’; elverigli, ¢ suitable ",

131. INDEFINITE PRONOUNS AND ADJECTIVES

It will be seen that several of the words given below incorporate
the grd-person-possessive suffix, c.g., bir-i, ‘ one of them’. This
may refer back to a previously mentioned class of people, as in
¢ocuklardan biri (§ 100 (1)) or to a ‘ them ’ as vague as the ‘ they’
of ¢ they say ’: biri geldi, * someone came ’.

Note that kim-i and ¢og-u may be used adjectivally; the pos-
sessive suffix then loses its force: °some, most’, not ‘ some of
them, most of them’.

Remember the ‘ pronominal »’ (§ 71); e.g., ‘ to somebody’
is bir-i-n-e. The 1 of baz: is not a suflix, as the accentuation shows.

The possessive suffix is doubled in bir-i-si, kim-i-si, hep(-i-)si and
sey-i-si.
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biri, birisi, one, someone
Biri bu yan-a gitti, biri ju yana, One went this way (to this
side), onc that way,
Birisi geldi, sizi sordu, Someone came (and) asked-for you.

biri may follow a singular noun in the genitive case :

Padigah-n biri, one of (the class of) Sultan, a certain Sultan
herif-in biri, some bloke
obur, ¢ the other * (§ 37 (3)) 3 dbiry, ¢ the other one ’:

Su iki adamdan biri hardesiniz, oburu (6bur adam) kim? Of
those two men, one is your brother; who is the other
one?

diger, bagka, ° other *; bagka-s1, bir bagkas:, ¢ another one, some-
onc else ’; baglalart, ¢ some others '

Ben bu haber-i baghasindan aldim, 1 received this news from
someone else.

baz, him-i, kimisi, * some, someone * ¢ baza insanlar, kimi insanlar,
bazilan, * some people *; bazi-miz, Aimimez, ¢ some of us *; bazimsz,
kiminiz, ¢ some of you’:

Kimi kahve sever, himi ¢ay, some like coffee, some fike tea.

¢ok, ‘many, much’; ¢of-u. ‘ most of it, most of them, most’;
cog-umuz, * most of us’; ¢odu zaman, ‘ most of the time’; ¢ogu
insanlar, * most pcople °.
biraz, ‘ alittle > bifkag, ¢ a few, several *; birgok, ¢ a good many,
quite a lot of *:
Biraz seker verir misiniz? 'Will you give (me) a little sugar?
birkac kutap, a foew books (f. § a1 (2))
Kitaplarin birkagi, a few of the books
birgok ev, birgoh evler, a good many houses
butin, ¢ whole, all’; butun gun, * the whole day *; bitun gunler,
¢ all the days’.
her, “every’; herkes, ‘everybody’; hergun, ‘every day’;
heryerde, ¢ cverywhere '; hervakit, herzaman, ‘ always’; herhangi,
‘any .
her is also the equivalent of © -ever * in * whoever, whenever *, etc.

Cf. § 158 (7).
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hep, © all, v:rholly, always, entirely, still *; hep-imiz, ¢ all of us ’;
hep-iniz, ¢ all of you’; hepsi, © all of them/it, everybody ’:
Hasta nasidir >—Hep éyle, How’s the patient?—Still the
same (thus).
sey (‘ thing *) is used for ¢ what-do-you-call-it/him *:
Sey-i gorduk, arkadasmzi, We saw what-do-you-call-him;
your friend.
With this word the grd-person-possessive suffix may be doubled :

Bu kapn-mn seyisi nerede—anahtar-1? Where’s the what-do-
you-call-it of this door—its key?

birbir-i, ‘one another’; birbir-i-ni severler, ‘they love one
another’; birbir-imiz-i scveriz,  we love one another ’; birbir-iniz-i
seversiniz, ¢ you love one another .

132. ‘self’
In addition to its adjcctival usc (§ 72, Note), kendi may take the
possessive suffixes to give the sense of “ myself, thysell’, etc. :
(Ben) kendi-m boyle dustiniyorum, 1 myself think so.
Bunu kim kirdy >—(8iz) kendi-mz, Who broke this?--You
yourself.

The grd-person suffix -si is often omitted; ¢ him-, her- or it-
self’ is kendisi or kendi, the pronominal n being inserted before
casc-endings with either form; e.g., ‘to himself’ is kendine or
kendisine.

kendi(si) is often used simply for ‘he, she, it’; compare the
stage Irish ‘ himself’ for  he .

The reflexive scnse may be cmphasized by repetition:

Kendi kendimi yaraladun, 1 hurt mysclf.
Kendy kendini (kendisini) yaraladi, He hurt himself.
Kendi kendilerini yaraladilar, They hurt themselves.

kendi-lig-i-nden, ‘ from his sell-ness* means *
his/its own accord .

spontaneously, of

133. TELLING THE TiME
Saat kag? (‘ hour how-many? ’), What's the time?
Saat bir (hour one), One o’clock, or sxmply bir, One.
(Saat) iig buguk, Half-past three.



88 TURKISH

(Saat) iki-yi on gegiyor (ten is passing hour two), Ten past

two.

(Saat) yedi-yi geyrek gegiyor, Quarter past seven.
(Saat) bese yirmi var (to hour five there is twenty), Twenty

to five.

(Saat) on bir-e geyrek var, Quarter to eleven.

Saat kagta? At what time?
(Saat) ikide, At two o’clock.

(Saat) ig bugukta, At half-past three.

* At — minutes past/to the hour ’ 1s expressed by an adverbial
form of the verbs gegmek, ¢ to pass ’, and kalmak, ‘ to remain ’, the
number of the hour being in the def. obj. or dative case respectively :

(Saat) bes-i yirmi gege (twenty passing hour five), At twenty

past five.

(Saat) beg-e yirmi kala (twenty remaining to five), At twenty

to five.

Note : sularinda (*in its waters’), ‘round about’; saal dokuz
sularindu, ¢ round about g o’clock’ 5 sekiz, sekiz buguk sularindu geldr,
¢ he came. round about cight or half past’.

Vocabulary 8

-¢ algik, accustomed to

altin, gold

Anadolu, Anatolia

ayn, separate

beis, harm

belli, evident, clear

cep, pocket ,

-e ¢thigmak, 10 scold, tell off

girkin, ugly

dedilodu, gossip

defa, kere, time, occasion

dikkat (-ti), attention, care

dogmak, to be born, rise (sun,
etc.)

doktor, hekim, doctor

donmek, to turn, return

edebiyat (-t2), literaturc

-¢ engel olmak, to be the obstacle
to, prevent

Erzurum, Erzurum
castern Anatolia)

hastabakict, nurse

ild¢, medicine, drug

-¢ ldyik, worthy of, to

mendil, handkerchief

Mustafa Kemal (i), Name of the
founder of the Republic, later
surnamed Ataturk (-kii)

ndzr, minister

niyet (-4i), intention

nutuk  (-tku), speech; nutuk
soylemek, to make a speech

ricd etmek, to request

sebep, cause, reason

(city in
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siirmek, to last, take (time) ~den vazgegmek, to give up,

teskil etmek, to constitute, form abandon the idea of

Vahdettiny namc of the last uvesile, pretext, opportunity
Sultan yer, place

-e varmak, 10 reach, arrive at _yetmek, to suffice

vatan, motherland

Exercise 8

(A) Translate into English : (1) Erzurum’a ig¢ defa, lig-unde
de ayr1 ayri (§99 (2) (a)) yollardan gittim. (2) $imdi giren
kizlardan ¢ogu pek ¢irkin. (3) Bu sabah iki mendil aldim,
Biri ceb-im-dc, fakat dbiiru ne oldu bilmiyorum. (4) Bu bahs-in
uzerine donmekte beis gor-ine-dim. (5) Doktor, hastalar
dolasti; bir hasta-nin ilac-1-n1 vakt-i-nde verme-yi unut-an
hastabakiciya ¢ikisti. (6) Dedikodu dinlemege abistk degilim.
(7) Istanbul'a gitnck niyetinde-yim. Siz de gitmek istiyor
musunuz? (8) Ay dogus-u-ndan insan yuriyus-u-nden belli
olur. (9) Hem Vahdettin’in nazirlari, hem Mustafa Kemal'in
kendisi Anadolu'ya geqmek igin vesile aramakta-dirlar.

(10) Bu vatan i¢in neler yapmacik !
Kimimiz olduk, kimimiz nutuk soyledik.

(B) Translate into Turkish : (1) IU’s ten 1o eight: at ten to
cight; it's a quarter past one; at a quarter past one; they come
about nine or half past.  (2) This work is worthy to hold (a) place
in our literature,  (3) I’ve given up the idea of going to Erzurum
to-day. (4; I request thae you listen to me with attention. ()
At this rate (‘with this manner-of-walking °) we shall have
rcached their house before seven o’clock.  (6) This money is not
sufficicnt to buy a gold watch. (3) This job won't take five
minutes. (8) Does this constitute (a) rcason for your taking my
car? (9) Who prevented your doing this job? (10) Men don’t
live to cat, they eat to live.
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134. THE imis ForM or THE VERB ‘ to be’

imig, to which may be addcd the Typc I vcrb-cndings with the
exception of dir, means *is said to.be’ or ‘ was said to be ’; its
use shows that the spcaker has no “first-hand knowledge of what
he is describing: Kizi gayet gizel imi5, * His daughter is/was very
beautiful, I’'m told ’.

Just as with idim (§ 82), the initial { may be dropped and the
-mig used as a suffix, subject to the fourfold vowel-harmony:
Gayel giizel bir kizi varmis, ¢ He has 'had a very beautiful daughtcr,
they say’. Like idim too, imis is unaccented.

imig may be used after any tense-base except the di-past, to indicate
lack of first-hand knowledge :

Profesiir yanin gelecekmis, 'The Professor’s supposed to be
coming to-morrow.
Tren-le gidiyormuglar (gidiyorlarmas), They’re going by train,
I'm told.
It may also follow the past participle (§ 122); if I hear that
there is a rumour that 1 have gone to China, I may say Ben (lin’e
gitmis imisim! ‘ I’'m supposed to have gone to China!’ (‘ I-am-

accordmg—to~he1rsay having-gone . . ’). Note that in this con-
struction the imiy is usually separate not suffixed, to avoid the
ugly gitmigmigim.

-mi; may be added to the present, aorist and future bases before
gibi, ¢ like °, to convey a doubt of the recality of the action: Aglyor-
mug gibi goz lmm siliyordu, * He was wiping his eyes as though he
were crying ’.

135. THE -mis TENSsE oF OTHER VERBS

(1) -mig* has a different force when attached to the stems of
verbs other than ‘to be’. Besides forming the past participle
(§ 122), it is the sign of a tense which is sometimes called the
narrative past, but which in this book will be called the mig-past.
It differs from the di-past in that in the grd person usually (but
see (2) below), sometimes also in the 1st and 2nd persons, it

90
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implies a lack of positive knowledge. It differs from the imis
form of ‘to be’: (a) in being exclusively a past and never a
present tense; (b) in that imis invariably implies a lack of positive
knowledge.

gelmigim, (I gather that) T have come, came

gelmigsin, (I gather that) thou hast come, came

gelmis, T gather that he has come, came

gelmistir, he has come, came

gelmigiz, (1 gather that) we have come, came

gelmissiniz, (I gather that) you have come, came

gelmigler, I gather that they have come, came

gelmiglerdir, they have come, came

The s of the 2nd person is often dropped in pronunciation:
gelmigin, gelmisiniz.

(2) The addition of -dir to the 3rd person in the written lan-
guage removes the idea of uncertainty.  gelmigtir, gelmislerdir are
the usual forms of the grd person past tense in newspaper Turkish :
General A. bugun gehrimize gelmistir, * General A. came to our city
to-day ’.

Beginners tend to think that -miglir is used in newspapers out
of modesty, in recognition that what a newspaper tells its readers
is but hearsay. The wrongness of this bchef is clear from the
following considerations: (a) The past tense of ¢ to be ? in news-
paper usc is a self~confident idi, not a diffident imis. () In head-
lines, where it is important to save space, the shorter geldi (for
instance) is used, while the full text will have gelmistir, synonymous
but longer by four lctters (similarly for the present tense the head-
line will have gelivor while the text has gelmektedir-—§ 130 (b)).
(c) Itis only in the past tense that the mis appears: if the General’s
visit is to-morrow, the verb will be gelecek(tir), not gelecehmiy.

(3) 'To summarise:

geldi (written and spoken), he came, has come
gelmis (written and spoken), 1 gather that he’s come
gelmgtir (written), he came, has come
gelmistir (spoken), he must have come
The uncertainty implied in this last comes not from the mis but
from the dir (§ 67 (3)).

(4) dir is sometimes added to the 1st and 2nd persons of the
mig-past, to make a confident assertion of a fact not positively
known (like a B.B.C. compére’s ‘ Of course you all know our
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guest-slar ’) gormu;sunuzdur, you have certainly seen, I expect
you’ve seen’

Note : In sornc districts of Eastern Anatolia, -mig and not -di is
the usual base of the simple past tense.

136. Tue PruperrecT TENSE
(1) We have seen how the ‘ I was’ endings are attached to the
present, future and aorist bases, to make the equivalents of the
English ‘ I was going, was about to go, used to go’. They may
also be added to the -mis participle to give the equivalent of our
‘T had gone’: gitmigtim, gitmigtin, gitmigti, gitmigtik, gitmistiniz,
gitmigtiler or gitmiglerdi. This tense has none of the uncertainty of
the mis-past.
(2) There is a far less common pluperfect made from the di-past,
in two possible ways:
(a) gittiydim (for gitti idim), I had gone
gittiydin (for gitti idin), thou hadst gone
gittiydi (for gitti idi), he bad gone
gittiydik (for gitti idik), we had gone
gittiydiniz (for gilti idiniz), you had gone
gittivdiler (for guti idiler), they had gone
(b) gittimdi (for gittim idi), 1 had gone
gittindi (for gittin idi), thou hadst gonc
gittiydi (for gitti idi), he had goue
gittikti (for gittik di), we had gone
gittinizdi (for gittiniz idi), you had gone
gittilerdi (far gittiler idi), they had gone
The pluperfect is used much more frequently than in English
to show that one action in the past preceded another action in the
past: sce, e.g., Iixercise 14, sentence 11.

137. TuE PassivE AND THE REFLEXIVE VERB

A verb is said to be passive when the subject does not act but
is acted upon. Active: ‘The missionary ate.” Passive: ‘ The
missionary was caten.’

A reflexive verb is one whose action does not affect any external
object but ¢ reflects * back on to the subject: ¢ I washed myself.’

(1) Passive verbs arc formed in Turkish as follows :

(a) to stems ending in any consonant but / the syllable -il* is
added;
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(b) to stems ending in [ the syllable -in® is added ;
(¢) to stems ending in a vowel, -z is added.

¢ekmek, to pull, withdraw ; ekilmek, to be pulled, withdrawn
tutmak, to hold ; tutulmak, to be held

yazmak, to write; yazilmak, to be written

gormek, to see; gorilmek, to be seen

bulmak, to find ; bulunmak, to be found

almak, to take, buy; alinmak, o be taken, bought

_yikamak, to wash; yikanmak, to be washed

sdylemek, to say ; sdylemnek, to be said

okumak, to read; okunmak, to be read

(2) Reflexive verbs are formed as follows:

(a) to stems ending in a consonant the syllable -in* is added;
(8) to stems cnding in a vowel, -n is added.

bulunmak, to find onesclf
gehinmek, to withdraw oneself, refrain
vikanmah, to wash oncself
séylenmek, to talk to oneself, mumble

(3) Comparison of the two preceding lists will show that, in
verbs whose stems end in a vowel or /, the reflexive and passive
forms are identical. Where confusion might arise, the passive is
distinguished by a doubly passive suffix: siple-n-il-mik, ‘ 10 be
said °, while the retlexive sense may be unambiguously conveyed
by the reflexive pronoun kendi kendini (§ 132).

(4) The passive of compound verbs formed with etmek is ex-
pressed either with the passive ed-il-mek or with a passive-looking
form of olmak : olunmak. tatbik etmek, ‘ Lo apply ’; tathik ediliyor
or tathik olunuyor, * it is being applicd .

The two common exceptions to thas rule are kaybetmek, ¢ to lose ’,
passive kavbolmak, * to be lost’, and tiras etmek, © to shave (some-
one) ’, tiras olmak, * to be shaved, have a shave’.

(5) When a verb is made passive, the former object of the verb
becomes its subject: * T caught the ball >; * the ball was caught .
In Turkish, intransitive verbs (§ 117) may be made passive; as
there was no object to the active form, there can be no subject to
the passive form, so such verbs are said to he used impersonally.
Active: istasyona bu yoldan giderler, ‘ thcy go by this way to the
station >; Passive: istasyona bu yoldan gid-il-ir, ‘ one may go by
this way . . .” (‘ going-is-done’). This construction is the best



94 TURKISH

means of rendering the English indefinite “one’: Kag yasinda
asker ol-un-ur ? ¢ At what age does one become a soldier?’ (*. . . is-
becoming-done? *).

Reflexive verbs, too, may be used in the impersonal passive:
Burada yika-n-il-maz (* Here washing-oneself is not done ’), ¢ One
may not wash here’. Cf. § 150, Note.

(6) baglamak, * to begin’, is made passive when used with a
passive verb: rapor-u basmaga basladilar,  they have begun to
print the report’; rapor baJ-zl-maga basla-n-di, * the report has-
been-begun to—bc-prmtcd ’

(7) bulunmak, ‘ to find onesell’, is commonly used for ¢ to be’
several examples will be found in subsequent exercises.

edinmek, reflexive of etmek, means © to get, acquire .

goriinmek, reflexive of gormek, means  to appear, seem .

geginmek (gegmek,  to pass’) means ¢ to live, get on (with some-
one) ’.

For the passive of anlumak, ¢ to understand *, arlusilmak is used.

(8) To indicate the agent of a passive verh, we may use the
postposition tarafindan (§ 126 (3)) : fincan, hizmetgi tarafindan ku-1l-dr,
“the cup was-broken by the servant’. This use is not very
frequent, because it is simpler to say hizmelgi fincam hirdi, ¢ the
servant broke the cup’. More common is the adverbial suflix -ce
(§ 96 (3)), as in Bu iy-e hukiimet-ge karar ver-il-mugtir (* tg this work
governmentally decision has-been-given ’), * This work has been
decided on by the Government °.

138. As in English, names of materials may be used as adjectives
or nouns :

gumuig-ten ya/:-ll-mu bir saat, a watch made from-silver; bir
glimiis saat, a silver watch

mukavea-dan yaplmis bir hutu, a box made from cardboard ;
bir mukaeva hutu, a cardboard box

* Railway ’ is either demiryolu, ¢ iron its-road’, or demiryol, ¢ iron
road ’, the former being morc common.

139. MonEy, WEIGHTS AND MEASURES

(1) One hundred kuruy, ‘ piastre ’, make a lira, ¢ pound ’ (ap-
proximately 2s. 6d.). The kurus is subdivided into forty para
(which also means ¢ moncy ), but as the para is now (1953) worth
threc-hundredths of a farthing, this unit is seldom met with,
except on excise and charity stamps.
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The Italian lira is distinguished from the Turkish by being
called liret. The English pound is Ingiliz lira-s1 or isterlin.

(2) The Metric system has been official in Turkey since 1932.
Only those parts of it which are in common use are given below:
just as in French 100 metres is theoretically un hectométre but in
practice cent métres, so in Turkish yiiz metre is far commoner than
bir hektometre.

santimetre or santim, centimetre—approx. % inch
metre, metre—approx. 39-37 inches

kilometre, kilometre—approx. § mile

gram, gramme—approx. 3 oz.

kilo, kilogram, kilogrammc—approx. 2-2 lb.
litre or kilo, litre—approx. 13 pints

(3) There are two equivalents for ¢ square ’ as in ¢ square kilo-
metre ’. The older method is to use the Arabic noun murabbd
(-ar—§ 48) 1 bir kilometre mirabbar (‘ one kilometre its-square ).
More frequent nowadays is bir kilometre kare. This apparent
violation of the rule that adjectives precede their nouns is explained
by the fact that the phrase has been lifted whole from the French
kilometre carrd.

dénim, formerly an arca 4o paces by 40 paces, is now officially
1000 squarc metres.

(4) Two officially obsolete mcasures which one sometimes
comes across arc the arsin, a linear mcasure of about 28 inches,
and the okka, a weight equal to a little over 23 Ib.

Note : Remember to accentuate in pronunciation the first
syllable of metre : bir metresi is ¢ a mctre-of-it °, whereas bir metresi
is ¢ a mistress-of-his * (the French mailresse).

140. ¢ A glass of water’

In expressions consisting of a number, a measure and the name
of a commodity, such as ‘ a glass of water, a kilo of cheese, two
packets of cigarettes, ten metres of curtaining-material ’, the ¢ of ’
is not translated : bir bardak su, bir kilo peynir, ihi paket sigara, on
metre perdelik kumas. Compare the German ein Glas Bier, ¢ a glass
(of) beer >. Note also the similar use of words meaning ¢ sort *:
bir yeni tip ugak, ¢ a new type (of) aircraft’; her gegsit insan, ¢ every
kind (of) man’.

The same construction is used with expressions formed with
dolu * full’, which with the 3rd-person-possessive suffix means
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“-ful *: bir kastk dolu-su seker (* a spoon its-full sugar °), ¢ a spoonful

of sugar ’.
hollow of the hand °.

141. THE LocATivE CAsE

-de may usually be rendered ‘at’, ‘in’, or ‘on’.

¢ A handful ’ is avug dolusu, not el . . ., avug being ¢ the

It is also

used with words denoting qualities, where we would use ‘ of *:

on bir metre uzun-lug-unda bir ip, a rope 11 metres long (in

the length of . . .)

o hilik-ta bir adam, a man of that aspect
bal reng-inde kumas, cloth of the colour of honey
glivercin yumurta-s1 buyiklugiinde bir tag, a stone of the size of

a pigeon’s egg.

Note :  Kag yagindasunz? “ How old are you?’ (‘in the age of
how-many are you? ’)-—Otuz yasinda-yrm, © I'm thirty .

Vocabulary 9

alay, regiment

albay, Coloncl

ama, but

aralik, interval

ayrilmak, to be set apart, to
depart

bagarmak, to accomplish

boy, stature, length

¢ap (-fn), diamcter, calibre

ddima, always .

-¢ ddir, about, relating to

degnek, stick, rod

diken, thorn

emeh, toil;
retired

emir (-mri), order, command

General (-li), Geueral

giil, rose

hapli, pretty much, quite con-
siderably

hemen, immediately

kalin, thick

kolay, easy

emehli, pensioned,

komulan, commander

honak, mansion, government
housc

Kore, Korea

kum, sand

lékird, talk

miiddet (-(¢), period

paria, piece

pencere, window

savas, war, fighting, combat

susmak, 1o be silent

-¢ sasmak, to be surprised at

targf, side

las. stone

tercih etmek, to prefer

lerfi etmek, to promote, to be
promoted

tevkif etmek, to arrest

toren, ceremony

Tuggeneral (-li), Brigadier

Ulus, * The Nation’ (a news-
paper)

uzun, long
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iizmek, to distress, grieve Jyanyana, side by side

vildyet (~1i), province * yazi, writing, article

_yabanci, stranger, foreigner yiikselmek, to rise, ascend
Exercise 9

(A) Translate into English : (1) Iki giin evvel Ulus’ta ¢ikan
yaziyr okumus olacaksimiz. Okumus ve sagmigsimzdir. (2)
Sus! Cocugun yanmnda éyle lakird: soylenir mi? (3) Yeni
yapilan vilayet konagi, yakinda biiyiik bir térenle agilacak. (4)
On santim boyunda ve iki ¢ santim kalinhginda kiigiik bir
degnek pargasi.  (5) Bir mctre aralikla yanyana duran iki tas.
(6) Bu taslar izerine bir buguk metre uzunlugunda bir iki santi-
metre ¢apmnda bir degnek konulur. (7) Yabancinin hemen
tevkif edilmesine dair emir almiglardi. (8) Siz portakal: sever-
siniz ama her halde béylesini yememigsinizdir. (9) Uzun miiddet
Kore Savay Birligimizin komutanlhigmi yapmis olan General
Tahsin Yazici onumuzdeki agustos ayinda emekli-ye ayrilacaktir.
Diger taraftan, yine Kore Birligimizin Alay komutanhigimi yapmas
olan Albay Celal Dora da bu sene Tuggencrallige terfi edccektir.

(B) Translate into Turkish : (1) I supposc T have always pre-
ferred the cinema to the theatre. (2) A day’s train journey is
covered (fis taken’) in an hour and a half by aeroplane. (3)
While I was looking out of the window last night, snow fell.
(4) While 1 was sleeping last night, snow fell.  (5) 1 hear you
came 10 sce me vesterday; T was very much distressed at (‘ to?)
my not being at home. (6) They say the thornless rose does not
occur. (7) You will be quite considerably tired. Because this is
not a job which is easily accomplished. (8) The sand-hills here
rose in some places to as much as sixty-ninc metres. (9) Four
times ninc makes thirty-six. (10) Don’t distress yourself.

* Vildyet, the largest administrative division, governed by a V l.
Each of its subdivisions is a kaza, governed by a Kaymakam. ‘The new
terms arc i, ilbay, ilge and ilfebay respectively.
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142. THE dik PAsT PARTICIPLE

Besides the past participle in -mij, there is another, formed by
adding -dik* to the verb-stem, but in the absolute case this is little
used except in some frozen forms.*

bir bildik, bir tamdik, an acquaintance
igit-il-me-dik, unheard-of
gor-til-me-dik (not-seen), extraordinary
ol-ma-dik, unprecedented

143. Tue RELATIVE PARTICIPLES

(1) The participles described in §§ 120-3 arc used when in
English the relative pronoun—* who, which, that - -is the subject
of the relative scntence: ‘the man who came, the light that
failed, the train which will leave at noon’. In any other type of
relative sentence—-* the man whom we saw, the light which you
switched on, the train he came on’ (i.c., on which he came)—
Turkish uses a construction which, though ncat eand logical,
usually strikes English-speakers as onc of the most alien features
of the language. It will be dealt with at some length, as unless
this construction is fully grasped it is scarcely possible to read a
paragraph in Turkish.

(2) To the -dik and -ecek participles, a possessive suffix is added,
to make a word meaning ‘ pertaining to my/thy/his, ctc., do-
ing. . .. -dik is used for present as well as past time, -eceh for
future time. Thus from gelmek :

geldigim, pertaining to my coming
geldigin, pertaining to thy coming
geldigi, pertaining to his coming
geldigimiz, pertaining to our coming
geldiginiz, pertaining to your coming
geldikleri, pertaining to their coming
* By ‘ frozen forms ’ is meant, e.g., such words as the English © child-

hood, motherhood ’, the * -hond * of which is no longer a live suffix; we
cannot say ° soldicrhood ’ or * scholarhood ’.

98
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gclaccgzm, gelecegin,  gelecedi, gelmgtmzz, geleceginiz, gelocekleri,
¢ pertaining to my, etc., future coming’.
Examples:

geldigim tren (train pertaining-to-my-coming), the train on
which I came

alacafimz kitap (book pertaining-to-your-future-buying),
the book which you are going to buy

oturdugunuz ev pahals mi? Is the house in-which-you-are-
living expensive?

Herkes oldugu yerde kalsin, Let everyone remain where he is
(in the place pertaining-to-his-being).

Londra’ya gittigimiz zaman kendisi hasta idi, When we went
(the time pertaining-to-our-going) to London, he was ill.

This last example shows the usual way of rendering ‘ when ’-
clauses in Turkish.

The clumsy locution with ¢ pertaining to* has been chosen as
being the only equivalent that fits all the examples. We may
memorize the translation ‘ which I gave’ for verdigim, but this
will not work with intransitive verbs: ¢ the train which he came
(on), the place which I went (to) >. The beginner will therefore
be well advised to fix it in his memory that -digim preceding a
noun means ‘ pertaining to my . . . ing’.

(3) Like any other word including a possessive suffix, the
relative participle may have a possessor expressed, in the genitive
case if definitec: mekiub-u, ‘ his letter *; kardesim-in mekiub-u, * my
brother’s letter . So:

gonderdigi mektup, the letter which he sent

kardesimin ginderdigi mektup, the letter which my brother
sent (pertaining to his-—1y brother’s--sending)

benim geldigim giin, the day I came

(4) If the subject is indefinite it remains in the absolute case:
Kedi bulun-ma-dig-1 yerde fare bag kaldirir, * In the place where there isno
cat (pertaining to its—cat—not being), the mouse raises (its) head’.

(5) halde is used after relative participles to mean either
¢ although ’ or ‘ in a state of ’:

bunu bildigim halde, although I knew/know this (in-the-state
pertaining-to-my-knowing)

elinde bir bygak olduju halde, having a knife in his hand (in-
the-state pertaining-to-its—a knife—being in his hand)
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(6) yerde after a future relative participle means ‘ instead of *:
Eude bekliyecegimiz yerde tiyatroya dogru yiiriimege basladik, © Instead of
waiting at home we began to walk towards the theatre °.

Note :  gelecegim, ¢ pertaining to my future coming’, may be
distinguished from gelecegim, ¢ 1 shall come ’, by its position in the
sentence; cf. § 124. They are also accented differently; the
possessive -im of the former carries the accent, while in the latter
the -im is * T am ’; and the accent precedes it.

144. Like other adjectives, relative participles may be used as
nouns. This use is a grammatical divice for making noun-clauses ;
for attaching to a verbal notion the case-sutfixes and postpositions
used after nouns. Its commonest function is to express indirect
speech, by putting a verb imto the def. obj. case as object of
another verb, e.g., * to say, to hear, to know ’:

geldiniz, you came; gddiginiz-i sovledi, He said that you
came (he stated the-fact-of-your-comning).

Examples:

(«) Genitive case:  geleceh=leri-nin - mujde-si (¢ of-their-being-
about-to-come its-good-news ’), ¢ the good news that they will he
coming ’,

(b) Dative casc: isil-tig-im-¢ gme (* according to-mv-hearing ’),
‘according to what [ heard .

The dative of the future relative participle means ¢ instead of :
orapa gidecegime buraya geldim, * instcad of going there I came here .
Cf. § 143 (6).

(¢) Locative case:.

geldigimiz-de, at-our-coming, when we came
calty-acag-mz-da yuphe-m vok (in-your-future-working my.
doubt non-eaistent 1, T hiave no doubt that yvou will work.

(d) Ablative casc:

Siz-i ara-dig-indan haberiniz yok mu? Don’t vou know he’s
looking-for you? (haven't you news of-his secking you:
of. § 100 (1)).

zengin ol-ma-dig-indun, because he's not rich (from-his-not-
being . . L)

Geldiginden beri hastunede vativer, Smce he came he’s been
lying in hospital.

(e) with igin “ for, because of '+ Dogru-vu sayledigim igin Arzds,
* He was angry because 1 told the truth’.



LESSON TEN 101

(f) with gibi, ‘like’; bildiginiz gibi, ‘as you know ’: Haber-i
al-dij-1 gibi yola qikts, * Just as he received the news he set out (to
the road) ’.

(g) with kadar, ‘ as much as ’: istediginiz kadar al, ¢ take as much
as you want ’.

145. NEGATIVE SENTENCES
kimse, ¢ someone, person’, in negative sentences means ‘ no-

body ’:

kimse gelmivor, nobody is coming (exactly like the French
personne ne vient)
himse-si yok, he has nobodyv

bir gey, * a thing, anything . is similarly used to mean * nothing *:
bir sey degil, ¢ it is nothing * (used in reply to tesehkir ederim, ¢ thank
you’).

bir tarlu, © a sort’, in negative sentences means  in no way, no
how *: bir tiirlii anlemadr, ¢ he didn’t understand at all °,

hig ;' (a) strengthens negatives. It is written as one word with
a following bir :

higbir gey istemem, 1 want nothing at all
hugbir yer-¢ gitmezler, they go nowhere
highir vakil {zaman) gelmezsiniz, you ncver come

(6) * nothing *:
Ne gordiinuz ) —Hi¢, What did you sec? - Nothing.
bir hig igin hizdi, he got angry for (a) nothing

(¢) “ever, never ” in questions: Hig Kenya'ya guttiniz mi ?, ¢ Have
you ever never been to Konya??

ne...ne..., ‘neither...nor...": Neonu gordiim ne baskasin,
* I saw neither him nor auybody else .

ok colloquially means not only * there isn’t * but also ¢ certmnly
not!’ It is also used for ‘not at home ’: siz yok-hen kardeyiniz
geldi, ¢ while you were out your brother came °.

Note : Turks do not shake their heads to express negation; the
conversational Turkish for ¢ no ’ is any or all of the three following :
(a) a slight raising of the head; (b) closing the eyes; (¢) the click-
ing of the tongue with which we indicate mild,vexation and which
we write ‘ tut!’
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146. TRANSLATION OF ‘ can’
-(y)ebil [-( y)abil- added to verb-stems =xpresses potentiality:

gelmek, to come; gel-ebil-mek, to be able to come

geldiniz, you came; gelebildiniz, you were able to come

soyle-n-ir, it is said; sdylen-ebil-ir, it can be said

oku-yacak misimz? are you going to read?; oku-yabil-ecek
misiniz? are you going to be able to read?

gorenler, those who see; girsebil-en-ler, those who can see

oku-dug-um yazi, the writing"which I read; oku-yabil-dig-im
yazi, the writing which I was/am able to read

Note (i) : It is possible, though rare, for negative stems to be
followed by this suffix : yaz-mi-yabil-ir-im, ¢ I am able not to write ’,
i.e., I’m not obliged to write if I don’t want to.

Note (ii) : The resemblance to our word ‘ able ’ is a useful aid
to the memory, but is sheer coincidence; the -bil is the stem of
the verb meaning ‘ to know ’; hence the lack of vowel-harmony.

147. TRANSLATION OF  cannot ’

The -ebil suffix is not used for * cannot ’; instead, an accented
-¢/-a is inserted before the negative -me/-ma :

ver-me-mek, not to give; ver-e-me-mek, to be unable to give

kullan-pl-ma-yacak, it will not be used ; kullan-i-a-mi-yacak, it
will not be able to be used

almaz, he does not take; al-a-maz, he cannot take

olmaz, it does not occur; ol-g-maz, it cannot occur, be

tut-ul-ma-d, it was not held ; tut-ul-a-ma-di, it could not be held

basla-mi-yor mu? 1isn’t he beginning?; bash-ya-mi-yor mu?
Can’t he begin?

yap-ma-dig-ym bir sey, a thing I did not do; yap-a-ma-dig-vm
bir sey, a thing I could not do

148. ADVERBs OF PLACE
(1) igeri, inside

digan, outside

Jyukan, up, upstairs

asags, down, downstairs

ileri, forward

geri, back, backward, behind

dte, on the farther side, yonder

beri, on or to the side nearer the speaker, hither
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{2) When indicating motion towards a direction, these may be
used just like their English equivalents:
kaprer igeri gitti, the*porter went inside
aga@r geldi, he came downstairs
geri déndiik, we turned back
beri geliniz, come over here

They may also take the dative suffix (whereas the words listed in
§ 97 must take it when indicating motion towards) with no differ-
ence of meaning: igeriye gitli, asagya geldi, geriye dindiik, beriye
geliniz.  For © to the farther side ’, the usual form is dleye not dte.

(3) When the locative or ablative suffixes are added, the final
vowel of igeri, digart, yukar: and ileri is often dropped:

igerde or igeride oturuyorduk, we were sitting inside
digardan or disaridan geldi, he came from outside
yukarda or yukarida kimse yok, there’s nobody upstairs
ilerde or ileride, in the {uture, in front

(4) These words may be used adjectivally, although i and dis
are used in preference to igeri and digant for ‘internal’ and
‘ external ’:

yukan kat, the upper storey
su-yun beri/ote yakasi, the nearer/farther bank of the stream

N.B. Saat bes dakika ileridir|geridir, ‘ The clock is five minutes
fast/slow °.
(5) They are also used as nouns:

ev-in igeri-si karanlik, the inside of the house is dark
cephe-nin biraz geri-sinde durduk, we stopped a little way behind
the front (of-the-front a-little at-its-rear)

(6) The suffix -ki (§ 98) may be added directly to éte and beri
and to the locative case of the others:

dteki bina, that building which is over there, yonder building
_yukardakiler, those who are upstairs

(7) Note the following expressions:

agags yukars (down up), more or less, approximately

dotede beride dolagmak, to stroll around (there here)

bteberi almaga gikizm, 1 went out to buy some odds and ends
(that-this)

dteden beri (§ 101), from of old
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149. ilzere, iizre, now replaced in its original sense of ‘on’ by
iizerinde, is used :

(1) With the relative participle to mean * as ’: yukarda yazildigs
iizre, * as is written above ’,

(2) With -mek 10 mean: (a) ‘so as to, in order to ‘—yocuklar
okul-a gitmek iizere hazirlanmyorlar, ¢ the children are-getting-ready to
go to school ’; (b) ‘ on condition that, with the proviso that’—-
varin geri vermek uzre bu kitabr alabilirsiniz, ¢ you can take this book
on condition that you give it back (° to give back ’) to-morrow ’;
(¢) ¢ on the point of -—arhadasimz gimek izeredir, © your friend is on

the point of going °.

Note : olmak iizere, * as being *; cl. olarak, § 162,

Vocabulary 10

dlem, world, state of life

ancak, only

av, hunt, quarry

Beyoglu  (-unu), modern resi-
dential and shopping quarter
of Istanbul (‘Pera’)

bir daha, once more

-e dalmak, to plunge, be lost in

dolmal, 1o be full

doviz, toreign exchange

eglenmek . to amuse oneself

el, hand '

elgi, envoy;
bassador

emniyel, confidence, security

JSena, bad

giymek, 1o wear, put on (clothes)

guling, ridiculous

haber, news-item ; haberler, news;
haber vermek, to make known

harbiye, warfare

havat (-1 : § 64), life

hukiimet, hukiimet (-ti), govern-
ment

kanun, law

Buyuk Eli, Am-

kovalumak., to chase

kralige, kiralige, queen

kumag, cloth, (woven) stufl

mahkeme, law-court

malimat (-tt), information

mandira, cow-shed

mevzid (~zun), subject, topic

nuistesnd, excepted

resmi, official, formal

rivdyet (-ti), rumour

sGha, area, field

salon, hall, auditorium

segmek, to choose, clect

siralumal, to putin a row. line up

soz, word, statement: sozcu,
spokesman

tahia, wood, wooden

taklil elmneh, Lo imitate

tat, taste, flavour; /latlh, sweet,
delightful

tethik (-ki), scrutiny, study

tezat, contrast, incongruity

turist, tourist

ummak, hope, expect

yarmak, to split, break through
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Exercise 10

(A) Translate into Engl®h : (1) lsin fenasi su idi: bu hayat bir
daha donmemek tzere kaybolmustu. (2) Bu kanunsuzluklarin
hesab-1 sorulacag: bir guniin geleceginden korkmuyorlar mi?
(3) Sehirde kullanilan ve koyliinin ¢ hikdmet ay:’ dedigi resmi
on iki ay1 kdyde pek az kisi bilir.  (4) Londra’da Harbiye Bakan-
Iig1 sbzciisu bu gibi haberlerin bir rivayetten ileri gitmedigini
s6ylemistir. . . . Amerikan Biyiik Elgisi bu haberden malumat
olmadiginmi soylemistir.  (5) Turkiye Giizellik Kraligesi diin gece
Atlas sinemasinda sec¢ildi. Sinema salonu erkenden (§ 100 (3))
dolmugtu. Bircok kimseler de disarda se¢melere girccek olan
guzelleri gormek uzere sirala-n-mislardi. (6} Tetkik mevzuumuz
(§ 75 (3)) olan koyler (clli bes kilometre kadar uzak olan hir
tane-si mustesna olmak uzere) Ankara sehrinin etrafinda 20-22
kilometrelik bir saha igindedirler. (7) Hayatimizin tezatlarindan
biri de Beyoglu'nda yasadigimiz, cglendigimiz halde onu sevme-
mekligimiz, ondan bahsctmegi giiling bulmamizdir. (8) Bir
takim kimscler cllerinde Turk parasi oldugu halde Istanbul
sokaklarinda doviz aveih@ yapmakta ve turist kovalamakta-
dirlar.

(B) Translate wmto Turkisk : (1) 1 had a lot of work last night,
I was able to go to bed only at one o’clock. (2) Fly, birds! to
the place where I was born.  (3) The unexpected stone splits (the)
head. (4) The inimitable thing in them was not what they wore
but their manner-of-dressing-themselves.  (5) T shall let you also
know the day 1 am going to sec him. (6) It is doubtful whether
1 shall go to-day (‘ my-future-going is doubtful ).  (7) Those who
do not think-about to-morrow from to-day, cannot look with con-
fidence at the future. (8) I shall never forget this kindness
(“ goodness *) which you have done to me. (9) How (*from
where ’) do I know what sort of stulf you want? (10) He stopped
on the wooden bridge where the road passed which went from
the city to the cow-sheds . . . he awoke from the delightful state
into which he had plunged. He was like a man not knowing
what he did (or) what he was going to do.






